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of Ormond, ch
MS. from which the present text has been obtained, and which is now
preserved in the Burgundian Library at Brussels (7, c. n. 17), is
not in Mac Firbis's hand, but in that of a scribe who copied imme-
diately from his MS., as appears from several marginal remarks.

The name of this second transcriber nowhere appears.

* Dudley Firbisse.—For some account of
Dudley Firbisse the reader is referred to
“ GGenealogies, Tribes, and Customs of Hy-
Fiachrach.”—Introduction, p. vii. to xii.
Mr. O’Conor, of Belanagare, informs us, in
a letter published by Dr. Ledwich in his
¢ Antiquities of Ireland” (2nd ed., Dub-
lin, 1804), p. 303, that Duald Mac Firbis
was instructed by the Mac Egans of Or-
mond, who were hereditary Brehons, and

B

)HE following Three Fragments of Annals, never
before published, were copied in the year 1643
for the Rev. John Lynch, author of “ Cambrensis
% Eversus,” by Dubhaltach Mac Firbisigh, or, as he
i} anglicized his name, “ Dudley Firbisse
vellum MS., the property of Nehemias® Mac Egan,
Professor of the old Irish or Brehon Laws ; but the

Ya

, from a

It is quite
clear,

professors of the old Irish laws. It would
also appear that he studied for some time
with the O’Davorans of Thomond. For
his Translations from Irish Annals for Sir
James Ware, the reader is referred to the
“ Miscellany of the Irish Archewological
Society,” vol. i. p. 198 to 263.

b Nehemias is the usual Latinized form
of Gilla-na-naemh, as appears from a Gloss
in Lib. T.C. D., H. 2, 13.
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clear, from his marginal observations, that he was a classical scholar,
and a critic of considerable acumen ; and that he had carefully com.
pared these Fragments with the “ Annals of the Four Masters.” He
also made an Index to the whole, in which he gives the dates from
the “Annals of the Four Masters,” which dates Lynch has adopted in
his “ Cambrensis Eversus” without any attempt at correcting them,
although they are sometimes two and three years before the true
years.

In the present edition of these Fragments the chronology of the
Annals of Ulster is generally followed, with the addition of one year.
The original Fragments exhibit the AnnoDomini in very few instances;
and even where they do, their dates are almost invariably incorrect.

Of the age or nature of the MS. from which Mac Firbis copied
these Fragments of Annals, we have no clue to form any correct
opinion, as he, or the later transcriber who followed him, has evidently
modernized the orthography. e tells us, in several places, that the
MS. was effaced, and that he could not read some important passages
in consequence of the shattered condition of the old book.

The first Fragment relates chiefly to the Northern Ui Neill, and
was, probably, compiled in Ulster originally; but the other two evi-
dently belong to Ossory, or Laeighis (now Leix), and must have been
compiled in some monastery in either of these territories. This is
evident from the first lengthened notice in these Fragments: namely,
of Feradhach, son of Duach, King of Ossory, whose death is entered
in the “ Annals of the Four Masters,” at the year 582. It is also very
evident, from the detailed accounts given of the renowned deeds of
Cearbhall, King of Ossory, and of Cenneidigh, son of Gaeithin, King
of Laeighis. The Comharba, or successor, of Molua of Cluainferta-
Molua, is also referred to as having composed poems in praise of this
Cearbhall.

It
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It is a very curious fact, that while these Fragments dwell with
particular emphasis upon the achievements of the princes of the
territories of Ossory and Leix, and of those of their relatives, the Ui-
Neill, not a single reference is made to the Dal gCais, who soon after-
wards eclipsed, not only the princes of those territories, but the more
powerful and royal Ui Neill themselves; and, what is still more
remarkable, in the account of the Battle of Bealach Mughna, in which
Cormac Mac Cullinan was killed, A. D. go8, there is not one word
said about the claim of the Dal gCais to the kingdom of Munster,
although the work called ¢ Cath Bealaigh Mughna,” quoted by
Keating, dwells upon it with remarkable emphasis. The inference to
be drawn from this fact is, either that the Dal gCais had not risen to
any remarkable point of power or celebrity before go8, or that the
writers of these Annals were hostile to them.

The more lengthened stories and details of battles, in these Frag-
ments, are curious specimens of Irish composition. Some of them
have evidently been abstracted from long bardic descriptions of
battles, and are interspersed with the wonderful and wild, the super-
natural and incredible.

In the translation of the present Fragments nothing has been
changed or modified; but the originals are given with scrupulous
fidelity, as specimens of the manner in which our ancestors inter-
mingled the wildest fiction with historical facts. The reader will
remark this in the legend of Donnbo, in the description of the Battle of
Almbhain, as well as in the account of the shout of the King’s Jester
at the same battle, which continued to be heard in the sky for an
incredible period of time.

The account of the battles between the Aunites, or Danes, and
Norwegians, in Carlingford Lough, and elsewhere in Ulster, has
probably been taken from an Ulster work on the Wars of the Danes

B2 and
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and Norwegians in Ireland, now unfortunately lost or unknown.
The account of these wars, now in progress of printing by Dr. Todd,
is a Munster and Dalcassian production, and dwells almost exclu-
sively upon the achievements of the men of Munster, especially
upon the renowned deeds of the Dalcassian race of Thomond, who
are panegyrized in glowing bardic eloquence. The present Fragments,
however, make no mention whatever of any opposition given by the
Dal gCais, or other Munster tribes, to the Danes, from which it is
sufficiently obvious that they were extracted from local Annals pre-
served by the Ui Neill, and other tribes who were adverse to the
Munstermen.

The account of the Gall-Gaels of Ireland who had joined the
Danes, and lapsed into Paganism, is very important, as our previous
ideas about them were very confused. O’Flaherty thought that these
(Gall-Gadelians were confined to the western islands of Scotland (“Ogy-
gia,” Part iii., c. 75); but it is clear from these Annals that they were
also in Leinster and various parts of Ireland.

The account of the attack on Chester, in the third Fragment, was,
probably, taken from some English or Welsh annalist, but no narra-
tive exactly like it has been found in Geoffrey of Monmouth, or any
English chronicler.

The account of the battle between the Norwegians and Moors in
Mauritania, and of the Blue-men brought by the former into Ireland,
has not been found in any other writer.

As already observed, the spelling has been modernized by the
later scribes, but very old words and phrases, with some idioms now
obsolete, will be observed throughout; such as popuaiphiz, acacom-
naic, pop mapb, &e.  The spelling of the MS. has been carefully pre-
served throughout, though it is evidently not as old as the language
in which these Fragments are written.

J. O’D.
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mme, 7 ap € po an pat amail po mmip Colam Cille ©’Clod mac
Clinmipec.

CTpeblaio mop oo gabal an Peapadarg. Clann Conla oo zoi-
zeacc vo Fabail cage paip: uaip o Chopca Laogoe o'Peapa-
oa¢c mac Ouag, vap peacc pig oo gabpav Oppaize oo Copco
Laoigoe, 7 reacc mi oo Oppagib po gap mje Chopca
Caoigoe.

Coccad rapam oopom pe Cloino Conla, 9 ap ann po baorpium
‘na tulg, agup a peoio uile aige ann; amal ba bép vo na mzabd
cuily umpa ohobap .. porall ap ¢apup a ccpann § a ccpannoca
aIMzIo, | a ccopdin, | A n-epgpadd, oo ctabaipt dpognam ’pran
ofoce; a mbpanowmb, 7 a ppiccealla, 7 a ccamdain cpéouma pa
pognum an laor.

Rob 1omda 1muppo peoro az Flpadac, papa mép a ngpad laip,
vond ap olc it 100, Gip ni cualapom a by né a mép éip no aipgio,
og Tnén no ag cpuag a n-Oppaizib, na hipgabea agipiom vo Tap-
painz o Inmuyp P uad vo cumoac na péo pain.  Tangaccoap Tpa
a meic o’ 1ennpoiccio Plpadaig comge an colce vo bpeit na péo
les. Cpéo ap al oswb, a maca, ol Phavach? Na peoo oo
bpeiz linn, ol na mic.  Ni bfpeaor, ap Phavac, vaip olc pme 1ao.
Sochaide pa cpadiupa ga cemdl; azup ceadazim-p1 Mo Cnav
pém vom naimoib umpu. Ro 1m&igpior a mic uad, agup po gaprom
ag aitmge oicpa; tancuctan 1apam clann Conla, agup po mapb-

rao

sory. Four Masters, A, D. 582, and Note.
¢ Aedh, son of Ainmire—~He was mo-
narch of Ireland from A.D. 628 to 642.

" The race of Connla.—i. e, of Connla,
son of Breasal Breae, ancestor of all the
chiefs of Osraighe, except the seven here
mentioned.

& Corea- Laighdhe.—This was the name
of the inhabitants of the S. W. portion of
the present county of Cork. O'Driseoll was
chief of this race and territory after the es-
tablishment of surnamesin Ireland. It was
co-extensive with the present diocese of
Ross. This interchange of the Kings of



9

went to heaven; and this was the reason, as Colum Cille had told to
Aedh, son of Ainmire®.

. Feradhach was seized with great sickness; [and] the race of
Connlaf came to take a house upon him, because Feradhach, son of
Duach, was of the Corca-Laighdhe®, for seven kings of the Corca-
Laighdhe assumed the kingship of Ossory, and seven kings of the
Osraighi took the kingship of Corca-Laighdhe.

He afterwards waged war with the race of Connla ; and he was in
his couch, having all his valuables® there, as was the custom of kings
to have couches of yew around them, in which they had a collection
of their bars and ingots of silver, and their cups and vessels, to give
them for service by night, and their chess-men and chess-boards, and
their hurlets of bronze for day service.

Many were the valuables in the possession of Feradhach, and great
was his love of them; but in an evil way did he acquire them, for he
had not heard of rich or poor in Osraighe, having little or much of
gold or silver, that he did not seize, to take such property from him
to ornament these valuables. His sons came to Feradhach, to his
bed, to carry away the valuables with them. “What is your desire,
O my sons ?” said Feradhach. “To carry away the valuables with
us,” replied the sons. “ Ye shall not carry them away,” said Feradh-
ach, “for they were ill-gotten. I have oppressed many in procur-
ing them, and I consent to be oppressed myself by my enemies on

account

Corca Laighdhe and Osraighe is not no-
ticed in the ‘ Tribes and Territories of the

and O’Flaherty’s <“Ogygia,” Partiii., c. 59.
! Vessels, epcpada.—In the Life of St.

Corea Laighdhe,” printed for the Celtic
Soeiety,  Miscell.,” p. 1, s¢.

Y Valuables, péo. —Property of any kind;
gaza, but particularly jewels. See the Will
of Cathair Mor, in ¢ Leabhar na gCeart,”

Darerca the escra is described as a silver
drinking vessel—‘‘ Quoddam argenteum
vasculum unde potentibus personis hau-
rire solent quod Hybernica lingua voeatur
escra.”’—DBrussels M S.
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ainm na habann ap voage aimmgeip an baile 1. Oam.  Ra gap
von wmipce va cup ma a1, pa Fap plh va mumaip pprp, A pi, ap
ré, na cuip an wmpge pin po cagad. Cévon ? ap an pi. Ap nap
Lm apao, appé. Ca naipe aca owic ap an prpimoe 0o pad ? ap an
mg. Up ead po, ap pé, ap pap an wipge pin aca piale(é na
clépec. Cn ann, ap an pi, ¢éo an clépec pém ap imeelguo? Cp
ann go vemm, ap an ctoécclac. N1 namd, ap an pi, cmppeao pom
ar$19, acc cuippeav um bél 7 1bav, ag ol tpi mbolgoma ve, uaip
ap racapbarce Lim anc uipcce 1 tTéio a imeelzgun.

Ra hinmyod ypam oo Mapa, 7 po alcarg butve vo Ohia ap
1y map pin oo beic ag (od, 7 po gaipmed cuicce 1apovam oo
Allan, 7 Aod Uaimodnaé aimm otle o, 7 a pfd o pard Mupa
mr: A mic 1onmam, ap pé, log na haipmioen pin cugoapt vo'n
Eglaip, geallaim-p1 owic 1 ppraonaire O€ mge n'€ipenn vo Fabail
5o saImo, agup o mbépa buaid 7 copgup voo narmomb, | mo
bépa bay anabwd, 7 caitpe copp an commo(d ap mo lam-pr, 7
suiopeav-pa an comoio lac, o mba cpine bépup Tu oon
biot.

Niop bud can cpa iapoain co po gap Udod Ullan pige
n€ipenn, 7 vo pao plpanna pucaca oo Mupa Otna.

Rucc 1apam (oo Ullan copgaip 1omda vo Laigmb, 7 oa
naimorb ap ceana.

Ro bui tpa oéz mbhiadna 1 mge n-'€iplnn, 7 pa Fap galap

banp

? Jakes, Pralcec.—i. e. veil-house, i. e.
latrina, the Temple of Clausina.

1 _Another name.—This is a mistake ; for
Aedh Allan, monarch of Treland, flourished
from A.D. 734 to 743, whereas Aedh Uair-
idhnach came to the throne in the year 6og,
and died in 612. This mistake is continued

throughout ; and wherever, in this legend,
our author has Aedh Allan, we must read
Aedh Uairidhnach. For all that is known
of the history of St. Mura Othna [or Mura
of Fothain— Othna (for Fothna) is the gen.
of Fothain], see Dr. Todd’s Irish Nennius;
Appendix, ‘“Duan Eirennach.” In the
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Othain is the name of the river; and it is from it the town is named
Othain. He took of the water to put it on his face, but one of his
people checked him: O King,” said he, “ do not put that water on
thy face.” “ Why so?” said the King. “I am ashamed to tell it,”
replied he. “ What shame is it for thee to tell the truth ?” said the
King. “This is it,” said he: “It is upon this water the jakes® of the
clergy is sitnated.” “Is it into it,” said the King, “ the [chief] cleric
himself goes to stool ?” “ It is verily,” replied the young man.
“ Not only then,” said the King, “ will I put it [the water] upon my
face, but I will put it into my mouth, and I will drink it” (drinking
three sups of it), “for to me the water into which his feces drop is a
communion.”

This was told to Mura, and he returned thanks to God for Aedh’s
having a faith like this; and he afterwards called unto him Aedh
Allan ; and Aedh Uairidhnach was another name? for him. And
Mura said to him: “Beloved son,” said he, “I promise to thee, in
the presence of God, the reward of that veneration which thou hast
shown to the church: [viz.] that thou shalt obtain the sovereignty of
Erin soon, and that thou shalt gain victory, and triumph over thy
enemies; and thou shalt not be taken off by a sudden death, but thou
shalt take the body of the Lord from my hand; and I will pray to
the Lord that thou mayest depart old from this world.”

It was not long after this until Aedh Allan assumed the kingdom
of Erin; and he granted fertile lands to Mura-Othna.

Aedh Allan afterwards gained many victories over the Leinster-
men, and his enemies in general.

He was eight years in the sovercignty of Erin, and then his death

' sickness

margin of the MS. is this note: “ Fide na¢ sunt diversi:’ i.e. Aodh Allan and
tnfra, p. 15, Aod Ullan et od Uaipiod-  Aodh Uairidhnach are different persons.
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sickness seized on Aodh Allan, and he sent for Mura. Mura came,
and the King said to him: “O clerie,” said he, “thou hast dececived
us, for we have neglected our penance, because we thought that
through thy word it would come to pass that we should be aged in
life, and now, methinks, death is near me.” “It is true,” said the
cleric, “ death is near thee ! and thy life has been cut short, and thou
hast incurred the anger of the Lord; and tell what thou hast done
by which thou hast offended the Lord.” “I will declare,” replied the
King, “ what I think has offended the Lord: I desired,” said he, “to
collect the men of Erin to this mountain to the east; i. e. Carrlaegh,
to raise it, and to ercct a very great house upon it; and my wish was,
that the fire of that house, every evening, might be seen in Britain,
and in Airiur-Gaeidhel*; and I know that that was a great pride.”

“That was bad™, replied the cleric; * but that is not what has cut
short thy life.”

“I also desired,” said the King, “to build a bridge at Cluain-
Iraird®, and to build miraculously, that my name might live upon it
for ever.”

He also told many things of a similar nature.

“It is not any thing of these,” said the cleric,  that shortened thy
life.”

“I have another thing to tell,” said the King : “ the hatred which
I have, for the Leinstermen; for my wish would be, to collect all their
men to battle, and to kill them all therein, and to bring their women
and their slaves to serve the Ui-Neill"; to bring our race in the north
of Erin into Meath, and to settle the men of Meath in Leinster.”

“ Alas !

w The Ui-Nedll.—i. e. nepotes Neill, i.e.  head and King. St. Mura was the patron
the race of Niall of the Nine Hostages, of of the Cinel-Eoghain, or Race of Owen,
whom Aedh Uairidhnach was at this time  who formed a large section of this family.
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“ Alas! alas!” said the cleric, “this is what has shortened thy life ;
for this people, which is hateful to thee, i. e. the Leinstermen, have
saints to pray for them before the Lord, and Brigit is greater than
I, and her prayers are more powerful than my prayers. But, how-
ever, the Lord is merciful and forgiving, and do thou immolate*
thyself to him for the cruelty which was in thy heart towards the
Leinstermen, that thou mayest be in a kingdom more lasting than
thy temporal kingdom.

The King was then anointed, and he took the body of the Lord,
and, dying immediately, went to heaven.

I omit seven years’.

[612.] The beginning of Maelcobha’s” reign.

Kal. Maelcobha, son of Aedh, son of Ainmire, reigned three
years. A star® was seen the third hour of the day.

Kal.

[615.] Kal. The killing of Maelcobha, son of Aedh, by Suibhne
Menn, son of Fiachna. The repose of Diarmaid® third Abbot of
Cluain-Iraird. The beginning of the reign of Suibhne Menn.

Kal. Suibhne Menn assumed the sovereignty of Erin after Macl-
cobha, for thirteen years, until he was slain® by Congal Caech, son of
Scanlan.

One day, as Fiachna’, the father of this Suibhne, was going to
visit his ploughing—for he was not at all a king—he called to mind
how persons succeeded to each other in the sovercignty of Erin; he
was seized with great pride of mind and ambition, and a covetousness

of

® Diarmaid.—The death of this third father of theIrish monarch, Suibhne Menn,
Abbot of Clonard is not recorded in the isnot given by any of the other Annalists,
published Annals, nor noticed by Archdall. ~nor even by Keating, who was very fond
¢ Was slain.—In the year 628. of giving storics of the same kind. It is
¢ Fiachna.—This story of Fiachna, the clearly not very old.
D
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paicim a cwbde pe plp €aopa agup vo plncatcad 1 ppeaccia
copnam mje, uaip ni bi1 Tope, ap peiprom, na capmipy
mum ; acc cuctup Lino aguyp biad 1peig, ap 1é, agup cinolcup maite
mnac cuccamn, . cabam lop 0d1b; agup Foupmid a mnaor cuicce
anopain 7 compaicid pma, agup gac impachad pa bw peime na
m{nmain pa ¢mp pa compenc uad, | dp ac an mnao pa baol an
cimpaohad pa baor aicipium wap pin, 7 ap ano i pa compped
an Smbne Mnopa a mbpoinn a magap.  In tan cpa pa eipgpim
6 mnao, ao bfiz an bfn: an ocimolpadean cdé 1pcead ap pi ?
(ce, app Prachna, Ni omgmm ap ppocmbed péin a. pige plpca
oo copnam. Twgceap aprpin lapam cono da aizmud moép pem-
tectac na oTulpTIZEId oo bepao na clanna aigenca mopa.

La oono oon tSwbne 1 na Hilla 6g na caicé 7 a b, pa pad
pra mnaor; ap tongnad liom, ap pé, a laigfo po gap 6 Cenel
€ogain ig(pnup pop cac moppa: aped pa paid an bin Tpe cenel
pocuiobed, c1d oburop, ap i, Fan cpuap oo dlnam, | oul pompa oo
coccad pma cac, 7 copgup oo bperc zo mme. UAp amlad pmn
brap, ap éiprom.

Camgpim 1ap pin amacé agup pé apméa pa maioin ap na
bapaé, 7 vo pala occlao¢ vo luct . . . . § eimde apmea, 7 oo
pome compac ppip o po Flall an téglac oo pinoegae 06, 7 po
g1all pluag mop vo amlaid, 7 po Fab mge n-'Eipenn.

Ral. Mopp Smbne Minn.

[715.]

¢ The race of Eoghan.—i. e. the descen-
dants of Eoghan, son of Niall of the Nine
Hostages (ancestor of the O’Neills and
other families of Ulster), father of Mui-
redhaeh, the great-grandfather of Suibhne
Menn. See next note.

 The death of Suibkne Menn.—He was
son of Fiachna, who was the son of Feradh-

ach, son of Muirchertach, son of Muiredh-
ach, son of Eoghan, son of Niall of the Nine
Hostages, and was monarch of Ireland for
thirteen years. He was slain by Congal
Claen, King of Ulidia, according to the
Four Masters, in 623, but, according to the
Annals of Ulster, in 627 ; the true year was
628. See O’Flaherty’s ‘“Ogygia,” Part
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of assuming the sovereignty of Erin; and he came on to his house
and told his wife so; and his wife said to him: “ As thou hast not
desired this till this day,” said she, “I do not see its meetness in a
man of thy age and antiquity now to contend for a kingdom, for not
? “Hold thy peace,” said he; “do not hinder me; but let
ale and food be brought into the house, and let noble chieftains be
invited to us, and let them have abundance.” And he then called his
wife to him, and cohabited with her, and all the aspirations which he
had had previously in his mind he expelled from him by coition, after
which the woman possessed the imaginations which he had had
previously; and it was then this Suibhne Menn was conceived in his
mother’s womb. When he arose from the woman, the woman
said: “ Shall all be collected to the house,” said she. “No,” replied
Fiachna, “ we shall not mock ourselves by contesting for a kingdom.”
From this it is to be understood that it is from the previous aspiring
notions of the parents that ambitious children are begotten.

One day, when this Suibhne was a young man, at his house with
his wife: “Itis a matter of wonder to me,” said he, “ how few of the
race of Eoghan® have, up to this time, taken chieftainship over all.”
And the woman said, in a kind of derision, “ Why dost not thou,”
said she, “exercise hardihood, and go in their van to fight with all,
and to gain frequent triumphs ?”  “1It is so it shall be,” said he.

He afterwards came forth armed on the following day, and he
met a young hero of the people of . .. . who was armed, and he
fought with him, and the young hero submitted to him at the point
of a spear, and a great host submitted to him likewise, and he assumed
the sovereignty of Erin.

[628.] Kal. The death of Suibhne Menn".

[715.]
iiL, c. 93. There is a chasm here of nearly  the matter is nearly supplied by the se-

a whole century—from 628 to 714; but cond Fragment, to be presently given.
D2
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tenth year of the reign of Ferghal [721] this plundering of Leinster
took place,and that it was in revenge for it that Murchadh, son of Bran,
came with the men of Munster to plunder Magh Breagh. But which-
ever year® it was, Ferghal committed great depredations against the
men of Leinster; i.e. he burned, consumed, and killed them, and he
vowed that he would not desist until he was paid the Boromean
tribute? which Finnachta had remitted to Moling, and until hostages
were given him for [i.e. in acknowledgment of his] lordship and the
tribute. The Leinster-men gave him hostages, and promised the rent.

At this time Ferghal gave out a prediction? to his sons: viz,
Aedh Allan and Niall Condail, and the cause of his doing so origi-
nated thus :—

On a certain day they came to him to Ailech-Frigrinn®: viz.
Aedh the elder son, who was a cunning, fierce, lively young hero,
and he came to Ailech surrounded by numerous well-armed troops;
but the younger son came silently, modestly, and peaceably, with few
attendants; and he said, to humble himself and to honour his father:
“Tt is fitter for me,” said he, “to go and lodge out than to remain
thy guest to night.” “ What induces thee to say this, my son,” said
the father, ¢ while my elder son, who has thrice thy number [of atten-
dants] is staying at Ailech tonight? Why hast thou not the same
confidence to remain at Ailech to-night as he has, in remaining with
his people ? “I should like,” replied Niall, “that he would do the
very same towards thee.” “Thou shalt not depart hence to-night,
O son,” said Ferghal, “but thou shalt remain with thy father and
thy mother.”

After

story, probably no longer extant. Hill, near Lough Swilly, in the barony of

* Ailech Frigrinn.—So called from Frig- Inishowen. For the history of this place,
renn, the builder of the fort; now Greenan- see the Ordnance Memoir of the Parish
Ely, an ancient eyelopean fort on Greenan  of Templemore, published in 1835.
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Ruccav 1ap pin an mac bud pine, 2. oo, 'pin pig ©lc mop cona
mumntip.  Ruccao ono an mac 63 a. Niall 1+ tceac naoibimn
noepmo. Ra pmeaigio wapcTam, 7 pa b’al von ataip a noeapbad
maille, 7 canaicc a noeined o1vce Do cum an ctarge 1 paibe an
mac ba pine, 7 pa baor acc cloipgect pmprin ©f¢ pin : ap oigap
cpa palac pa bap 'pan g pm. Ra baccap puippeoipy, 7 cam-
teda, 7 eaclaca, 7 obloim, 7 baclmg ag blcloog 7 acc bupedvay
ann ; opeam aj 6l, 7 opeam na ccoolad, | opeam oF PFEATHAIE,
opeam occ cupllmaig q oc plecéuipig 3 cimpanaig 7 cpuicip 0F
rfnmain; opeam og imapbagad, 7 oc plpbagab. o cuala P)-
zal amlaio pin 1ao, agap camg ap pin 0 Innpoicéid an taige
vepmo 1 paba an wac ap péo, 7 pa baoi ag cloipclée mp an ©lc
rin, 7 ni cuala nac ni ann achc acluccad bumdve vo Oma [pa]
Tac ni puapaccuy, 7 cpuicipece ciam bino, 7 ouana molca an
coimoed Fa ngabail, 7 pa aug an pi co mop uamon q FpAd an
COIMOED 1IN TAIF 1IN,

Tamg an pi ap a hwcle pim oa leabaid pém, 7 cucc zo
mop oa uid pwduccad an oa tlc yin,

Tdaimc maoam moctpat pan tfc¢ mép 1 paba an mac ba pine,
7 ap mblccaim pa péo tadall an Taige pa 1mao ppeatpaize
ralé¢am 7 bplncacad, 7 1maod con oc 1te pgeatpaige. Cac imuppo
uile na ppeanopadorg [no 1 otompchim puain] ipcang amanl beiceip
mapb, genmota mac an pi pémn; ap amlad imuppo po baoipode
ma coolad amal pa berc ag ipnaive caca 7 pé na mgleabao,
rsiatc mop va leic cli, 7 oa Lega lanmépa oa leit vep : claweab
mop mclaipr Spoupn pop a phapaio, analpavac maép 1imac 9 ipceac
na ¢up 06, amail nacava duIM da cup ap Tpe 7 ap tpicce.

Niop
* Snoring.—There is probably here some  the meaning doubtless is, that some were

defect of transeription ; the words left out snoring, and others were lying senseless
arc probably no m-a o-coipchim puam:  as if dead.
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After this the eldest son, Aedh, was brought into the great regal
house with his people; but the younger son, Niall, was conveyed
into a beautiful private apartment. They were afterwards served
[with food and drink], and the father wished to test them both;
and he came, towards the end of the night, to the house where the
eldest son was, and he remained to listen to [what was going on in]
that house. They were indeed very dirty in that house. There
were jesters, and lampooners, and horseboys, and clowns, and buf.
foons, roaring and vociferating there,—some drinking, some sleep-
ing, and some vomiting; some piping, some whistling; tympanists
and harpers playing; some disputing, some quarrelling! Ferghal
heard them [getting on] so; and he afterwards came to the pri-
vate house in which the younger son was [lodged], and he remained
listening to [what was going on in] that house; but he heard nothing
there but thanksgiving to God for all that they had received, and
gentle, melodious harp-playing, and songs of praise to the Lord being
sung; and the King perceived that the fear and love of God were
in that house.

After this the King returned to his own bed, and he meditated
deeply in his mind the condition of these two houses.

Early in the morning he came into the great house in which
the elder son was, and it was with difficulty he could remain in
the house, in consequence of the vomiting, filth, and stench, and the
number of hounds that were eating the vomits. And all the per-
sons in the house were snoring® [or sleeping] as if they were dead !
except the King’s son alone; but he was sleeping in his royal
bed [in such a posture] as if he were awaiting a battle,—a large
shield on his left side, and two great half darts on his right, a long
polished golden-hilted sword on his thigh, and he inspiring and respir-
ing as if another man were putting him to his strength and dexterity !

E He
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Nfop péo ono puipec pap ipcarg pd méo pob élnergte an c-aép
1PN T1F pIn, 7} céamg in ©fé 1 poibe an mac ba poo, 7 m1o poill Th-
nice, pa camg an mac 63 €, ucip nip be coolad 6, acc ag guiwe an
coimded na baol. Ra eimg po ¢€odm 1 n-an1d a atap von vépgud
pfogoa 1 poibe, uocp ap amlaid pa baof, 7 map ppéill 1me o ccrum-
raib éip 7 aipgio, | po orlang an ©lc pe na acap, 7 6 camy an
cacaip 1pelc vo pao oa ldm po bpagwio a mic, | vo pav pdg oo,
1 cancacup maille zup po pmdfoup pop an vepgud piogda; pa
raig an mac compdd ap Ty ap an acay, 7 apld po paid ; a atay,
ap 1é, an oap lnn ap impnimhac nlmcooolcac pugaip an adarg
apéip ap, apld ap e anopa coolad pin leabaid pin 5o Tpac emge
vo L. Oo pigne an c.acaip amlaid, 7 map cdimg THac epge 0o
16 pa epgevop 1maille, 7 pa paid an mac ppa a acaip: A agaip
mmam, ap ré, apldo ap céip dwic pleduccad dainn male ppa
périm, vaip mapaiw ogamn L€ na octugad oo biad 7 oo lionn
uaiopt a péip vin, agap ni Tappnalgy DO PAIN IMUAI TUFPAD TIM-
chipor an mac Wpoap mép lan vo mion 7 biad lamomda, § na
plegaiorioc Fo Ttam peiceamail 1 maille anopm.

‘O po eimg cac, camg an m amac na ¢l¢ pén, 7 po nmp 1
ppragnaip cqé amail no biad Ttoigte na va mac 4o, 7 a dubaipc
5o nzebad an mac pa pime mge 7 5o mad cpeabap, cpova, beoda,
cpeapac, rapcolac amge. Un mac ba lugaimupno, co ngebad mge
5o cpaboeac conoail, 7 5o mad claac piogopa a ¢lann, 7 go ngeb-
vaip mge an oapa peal.  lped oono pin po comailled co nuig pin.

Ingfn ono Congaril mic Peapgupa Pdanav, mataip an mic ba
rine 7 po ¢hi€ pug pi an mac pin 2. Qoo Allan, agup po bé o

avban
t Pure-minded.—The word conoail is  was monarch of Ireland from the year 704
glossed mnpaic (worthy, pure, honest), to 711. See Annals of the Fours Masters,

in H. 3, 18, p. 653. A. D. 702, Annals of Ulster, A. D. 704,
= Congal, son of Fergus of Fanaid—He and O’Flaherty’s¢‘Ogygia,” Partiii,,c. 93.
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He [the King] was not able to remain in the house in consequence
of the great corruption of the air within it; and he came on to the
house in which the younger son was, and, though he came stealthily,
the young son perceived him, for he was not asleep, but praying to
the Lord. He rose up at once, to meet his father, from the royal
couch on which he was, for he was dressed in a satin tunic, with
borders of gold and silver, and he opened the house for his father;
and when the father entered the house, he folded his arms around the
neck of his son, and kissed him, and they came together and sat upon
the royal couch, and the son first began the conversation with the
father, and said: “Father,” said he, “ thou hast, methinks, passed the
last night pensively and sleeplessly, and thou oughtest now to sleep
in this bed till the rise of day.” The father did so; and as the day
appeared, both arose up together, and the son said to the father: “Dear
father,” said he, “ thou oughtest to entertain us in reason, for we
have still remaining half what was given by thee last night to us of
food and of drink;” and he had not finished [these words] when
servants brought him a second great vessel full of mead and various
viands, after which they feasted together silently and calmly !

When all had arisen, the King came forth into his own house, and
told, in the presence of all, how the houses of his two sons were; and
he said that the elder son would assume the sovereignty, and that
he would be firm, brave, and vigorous, severe and self-willed, during
his reign ; also that the younger son would assume the sovereignty,
and that he would be pious and pure-minded’, and: that his descen-
dants would be illustrious and royal, and that they would assume the
sovereignty alternately. And this was verily fulfilled so far.

Now the daughter of Congal, son of Fergus of Fanaid®, was the
mother of the elder son, and it was secretly she brought forth that
son; i.e. Aedh Allan, and this is the reason why Ferghal had this

E2 girl
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avbap berte po clic na hingine og Feapgal : a hataip, 1. Congal
oa hidbaipe von coomo1d 7 a beit a cailléeace, 7 vo pao a hatap
Jomao 6Ip ] AIPFI0, AFUP CPUId O1 a coméo a glhupa.  Hroead
opa pa meall ndma coicélnn an émuda oaonoa .1. Ohabal, T; vo
pao gpad oPpgal mac Maolodm, 7 vo pao Rhgal gpad oy
Ro compaigrean ono maille Peapgal 7 ingn Conganl Cimomag-
ap.  Riogdomna €iplnn an can pm Plpgal.  Rf €iplm imoppo
Congal. Ra mp an peap pa bai (cuppa pm oo Congal. ba
ootlio 1muppo co mop la Congal an pgel pm: 1. a mgln vo meal-
Lad, 7 a vubaipc nd maippl® pean an pgeoill muna ppazbad péin
oemmin an pgeoill. Ro bao 1apam peap an pgeoil of ipnaive zo
mbeicTip a naom 1onad, Peapgal 7 g Congail, 7 map pa bac-
Tup 1 n-aon-onan, Peapgal 7 mgln Conganl, caimg peap an pgeol
otlonnparzhio Congail, 7 pa mmyp vo a mbeig 1 n-aon-ronad. Taimg
Congal peime o1onpoicchid an Tige 1 papaccuy, 7 map pa aipig
mg{n Conganl éipron co na mumcip do ¢um an Tige, uam o ba
ghic amnuyp angio 11, amail po bd a h-ataip, pa poilig pon éoac
Psal, 7 pa pwd pém pop an éoac rapccamn.  Taimg cac mdp
baor 1pcaig o'ofipoicid Pzl co n-ouad a copa, 7 go no plurg
an cac ploict mopa vo coranb Peapgail. Oo pao Peapgal an
lam plca, 7 pa Fab ‘'ma plucaic an cac, 7 pop mapb.

Ro pég cna Congal an ©lc 1me, 7 ni paca Phigal ann. Tamg
pome o' mnpoighid pip an pgeoil, 7 po baw €1 n-abainn.  Taimg
japccain 0101ipoIFId a ngine péin, 7 pa baor ag rappad logta
puippe amail biv 6F 11 7 na beccip cionca pamppiom ppia. - San
compac clitr pin Tpd po compnfo Clod llan. aap

v Ceannmaghair.—This place is still so  Donecgal. Sce Four Masters, A.D. 702,
called in Irish, and in the anglicised form  note 9, and A.D. 1392. In the old trans-
Kinnaweer. It is situated at the head of lation of the Annals of Ulster Cenn-Ma-
Mulroy Lough, in the territory of Finaid, gair is referred to as if it were the same
barony of Kilmacrenan, and county of as Fanaid; but it is now considered as the
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girl secretly: her father, Congal, had devoted her to God, and she
was in a nunnery, and her father had given much gold and silver
and cattle to her for preserving her virginity. But however, the
general enemy of the human race, namely, the devil, deceived her;
she fell in love with Ferghal, son of Maelduin, and Ferghal loved her.
Ferghal and the daughter of Congal of Ceannmaghair” cohabited
together.  Ferghal, at this time, was a royal heir apparent of Erin,
and Congal was King of Erin.  The man who was [the messenger]
between them told this to Congal, and Congal was much grieved at
the news of the seduction of his daughter, and he said that the bearer
of the story should not live unless he verified it to him. The bearer
of the story was waiting until Ferghal and the daughter of Congal
should be in one place; and when they were in one place, the bearer
of the story came to Congal and told him of their being in one place.
Congal came forward to the house in which they were, and as the
daughter of Congal perceived him and his people approaching the
house,—for she was cunning, sharp, and peevish, as was her father,—
she covered Ferghal under the clothes, and afterwards sat upon the
clothes herself. While Ferghal was in this position, a large cat
which was in the house came to him, and biting at his legs, devoured
large pieces of flesh off his legs. Ferghal put down his hand, and
taking the cat by the throat, choked her.

Congal searched the house all round, but did not see Ferghal in
it. He came forward to where the bearer of the story was, and
drowned him in a river ! He afterwards came to his daughter, and
asked forgiveness of her because she was [as he supposed] a virgin !
that his crime against her might not be upon him®. By this secret

connexion Aedh Allan was begotten !
Now,

north-west part of it. sin in accusing his daughter, who was a
~ Might not be upon him.—i. e. that his  consecrated virgin, might be forgiven him.
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Ap na bpeic 1muppo, Qoo Allam, pa (b a macaim é oo vib
mnab (pa ba carmy 1€) oa bavad, nd pronnad a h-atap puippe,
7 na plpgoded an cacaip ppa. b vo Cinél Conaill mibpiven
ono, 7 bln oo Cenel Eogain. Un bln Eoganac cpa map pa Farp 'na
lanm an aoivin mbig nalainn pa lonad 6 pad 9 6 Peipe na naodine
i; 1000 po pand pa mnaor comea, a Prup rofimain, ap pf, noca malape
na naoromept ap comp, acc ap a coméo go maic. Clplo po pandod,
annpa lacpa € ina pe na macap pém, 7 1p fpive pa ol poipne a
baovuo, ap 1omomon pempg o hatap. Ra zap peapy hipioe, q pa
c¢uip an Leanam pop lap, 7 po oeabchaigpioc maille J. an vapa
0¢ ga anacal, ] an of oille ga baoud. Hioead po popuarpbiy an b
€oganac an mnao oile, 7 pa Fab a huball plugacan go pa paom
cac ni ma papaccup ac veabad 3. an lham oo Ujpugad. Ra
Lpaigead leo map aon yap pin an Linam.

Tapla Tpa pléc aon macamp an lham p m ¢ 1 paba an
lenam a ccinn ceigpe mbhiavan, 7 gan a pup o1 a beic a mbEwo.
Cp ann po baor an macaom ga ¢lmén Oo pala mihma «a
macap paip, 7 po PIGpFuUId Cla aop an macaoim ud ap 1 ?
Cplo pa pad cac gup bo mac ceitpe mbhiadan. Ro Fapm pi
na mna caipipl 40 ap a hamup 9 apfo pa pad o : ap mop an
col o igmupa, ap 1 ap 1mgabail peipge w’acan .1. mac na haoip
uo oo malaipe.  Clét pa paidvrIoT na mna ppap : na véna TOMT
1T, ap plao, ap € Pud an mac pin, 7 pine pa coméo €. Oo pao
M aipgeda 1omda oo na mndb 1apTain, | puccad vaite an mac Fo

vicelca o' imnpoicctd a atap péin 2. Plpgal. gt

= Cinel-Conasll and Cinel- Eoghain.—
These were two kindred races in Ulster
descended from Eoghan and Conall, two
sons of the monarch Niall of the Nine
Hostages, who died in 406. They gave
names to the territories of Tir-Eoghain

[Tyronc] and Tir-Chonaill [Tyrconnell].
O’Neill was, in later ages, the chief of the
one, and O’Donnell of the other; but be-
fore the English invasion, Mac Laughlin
was dominant in Tyrone, and O’Muldory,
or O’Canannan, in Tyrconnell.
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Now, when Aedh Allan was born, his mother gave him in charge
to two women (who were dear to her) to be drowned, that her father
might not discover her crime, or be angry with her. One of these
women was of the Cinel-Conaill, and the other of the Cinel-Eoghain™.
When the woman of the Cinel-Eoghain took into her hands the beau-
tiful little infant, she was filled with love and affection for it, and she
said to her female companion: “ Dear sister,” said she, “itis not right
to destroy this infant, but to preserve it well.” The other replied:
“ He is dearer to thee than to his own mother, who commanded us to
drown him, from fear of the anger of her father.” The other became
angry, and laid the child on the ground, and they fought with each
other, the one for preserving, and the other for drowning him. But
the Cinel-Eoghain woman prevailed over the other, and held her by
the apple of the throat until she consented to her wishes; namely, to
rear the child. After this both conjointly reared the child.

On one occasion, at the end of four years, the mother of the child
happened to come into the house in which the child was, not know-
ing that he was alive. The child was at his play, and the mother’s
mind was fixed upon him, and she asked : “ What age is yon child ?”
said she. All replied that he was a child of the age of four years.
She called these trusted women to her, and said to them: “I com-
mitted a great wickedness,” said she, “in destroying a son [who would
now be] of that age, to escape the anger of my father.” But the women
said to her: “Be notsad at all ;” said they, “ yon child is that son, and
we were they who preserved him.” She afterwards gave great rewards
to the women, and the boy was conveyed away” from them privately
to his own father, Ferghal.

Now,
v Conveyed away.—This is a better story cording to Fynes Moryson, was fourteen

than the account of his descendant Fer-  years old before Con O’'Neill, Earl of Ty-
doragh, Baron of Dungannon, who, ac- rone, knew that he was his son.
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Ingfn 1muppo pi Cianacca macaip m Néill Convail, 7 hipive
bin ap caom q ap pocpaive baoi a n-€ipnn na haimpip ; ace
clna ba haimbpiee i 5o pova, o cocamiz gup an ccailliz naom, 5o
Cuagpinn oiappaido puipmipioe epnargte 0o dENAM PuIppe pp an
coimoed vd pupcact, 7 oo pnne Luaidinn pin, 7 o colmpped
Niall 1apccain 1 mbpomn mgime w3 Cianacea, 7 pugad apccan,
7 api ba piogan ‘Cipenn an can po ag Phzal.

C10 pil ann Tpa act 6 po labaip vo na macab amail a vuppa-
map pa a ploig, 7 pa pupail poppa § ap cac uile Léipéionol vo
olham pan bhadam bud nlpa oimnpezdo Laigen vo tobaé na
bopuma poppa, uaip nip comaillpic Laigin amail po geallyac.

Ral. Cb mzio TNunor m. vecee.xxmi. ab imcapnacione Qomim
occryi.

Caz (lmaine 1w Laigmu 7 huib Neill.  In ceprio Oecem-
bpip pa cuiped an cat pa.  Cawip an ¢aga pa .. an bopoma po ‘
mait Pinnacca oo IMoling a cobac¢ oFP(pgal 7 10 on na pa puil-
ngeavon Largin, mp cucpac Lagim oo Lomgrec mac ongura, 7
m cucpac vo Congal Cimnmagaip, cia po pwlnglccup oimmo 6
Congal, agup ni moo ono pob ail véb a cabaipe O'Phzal, vap
po caimpmgpioc imbmatpaib Moling pa zeall na bepta vata
cpé bita an bopoma 6 Largmb. ba cpom cpa la Plpgal pim ..
Caigin oo nmicomall angeallca ppip, 3o po puacpad pluaigeo

oIpeacpa

* (Yanachta.—A territory in East Meath,
of which Duleek was the capital, inha-
bited by a sept of the race of Tadhg,
son of Cian, son of Oilioll Olum, King of
Munster.

* Luaithrinn.—St. Luchrinna, a virgin,
the patroness of the chureh of Aill- Luaith-
rinne, in the territory of Corann, county
of Sligo. Luchrinna was of the same race

as this Queen of Ireland; that is, of the
race of Tadhg, grandson of Oilioll Olum.—
See Colgan’s ‘“ Acta Sanctorum,” p. 756.

b Almhain.—Now Allen, a celebrated
hill, situated about five miles to the north
of the town of Kildare. This battle is
entered in the Annals of the Four Masters
at the year 718, in the Annals of Ulster
at 721, and in the Anmnals of Tighernach
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Now, the daughter of the King of Cianachta® was the mother of
Niall Condail, and she was the fairest. and the mildest woman that
was in Erin in her time. She was, however, barren for a long time,
until she came to the holy nun Luaithrinn® to request of her to pray
to God for her relief; and Luaithrinn did so, and Niall was after-
wards conceived in the womb of the daughter of the King of Cian-
acta, and he was born [in due time] afterwards, and she was Queen
of Erin, with Ferghal, at this time.

Howbeit when he spoke concerning his sons, as we have said,
before his hosts, he commanded them and all in general to assemble
all their forces in the following year to invade Leinster, to force the
Borumean tribute from them, for the Leinster-men did not perform
what they had promised.

[A. M. 5924.] Kal. Ab initio Mundi v.m. decce.xxiv. ab incarna-
tione Domini Dee. xxii.,

[722.] The battle of Almhain® [was fought] between the Leinster-
men and the Ui-Neill.  In tertio Decembris this battle was fought.
The cause of this battle was this: the Borumean tribute which Fin-
nachta had remitted to Moling® was demanded by Ferghal, and this
the Leinstermen would not brook. The Leinstermen had not paid
it to Loingsech, son of Aengus’, nor to Congal of Cennmaghair,
though they had suffered sore annoyances from the hands of Congal ;
neither were they willing to pay it to Fergal, for they insisted upon

the

at 722, which last is the true year. It is ¢ Lotngsech, son of Aengus.— He was

stated in the Annals of Clonmacnoise that monarch of Ireland from A.D. 695 to

King Ferghal had 21,000 men in this 7o4.

battle, and the Leinster-men only gooo. ¢ Congal of Cenmmaghair.— He was
¢ Moling—i. e. St. Moling, who was monarch of Ireland from A.D. 704 to

Bishop of Ferns, A.D. 691 to 697. See 711, when Fergal, son of Maelduin, suc-

Lanigan, vol. iii.,, pp. 132-135. ceeded. See ¢ Ogygia,” Part iii., c. 93.

F
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the words of Moling, to whom it was promised that the Borumean
tribute should never, during this world’s existence!, be demanded
from the Leinster-men. Now Fergal deemed this intolerable ; namely,
that the Leinster-men should not keep their promise to him, so that
he ordered a very great and irresistible hosting upon Leth-Chuinn®;
i. e. a'hosting of the Cinel-Eoghain®, Cinel-Conaill’, and Airghialla’
and of the men of Meath, in the fourth year of his reign, or in the
thirteenth, as some will have it, to levy the Borumean tribute.
Long, indeed, was this muster of forces being carried on, for each

man of Leth-Chuinn to whom the order came used to say: “If
Donnbo* come on the hosting, I will.” Now Donnbo was a widow’s
son of the Fera-Ross', and he never went away from his mother’s
house for one day or one night, and there was not in all Ireland one
of fairer countenance, or of better figure, form, or symmetry, than
he; there was not in all Erin one more pleasant or entertaining, or
one in the world who could repeat more amusing and royal stories™,
than he; he was the best to harness horses, to set spears, to plait hair,
and he was a man of royal intelligence in his countenance : of whom
was said—

Fairer than sons was Donnbo,

Sweeter his poem than all that mouths rehearse,

Pleasanter than the youths of Innis-Fail®,

The brilliancy of his example took the multitude.

His mother did not permit Donnbo to go with Fergal, until
Mael-mic-Failbhe,

the old vellum Book of Nehemias Mac naghan, whose territory extended into the

Egan from some romantic historical tale present county of Louth.

on the battle of Almhain, now unknown. ™ Royal stories—i. e. stories relating to
' Fera-Ross.—The name of a tribe in-  kings.

habiting the district around the present 2 Innis- Fail.—This was one of the most

town of Carrickmacross, county of Mo- ancient names of Ireland.

F2
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Mael-mic-Failbhe®, son of Erannan, son of Criomhthann, successor of
Colum Cille, was pledged for his return alive, and until he pledged
Colum Cille for himself that Donnbo would return safe to his own
house from the province of Leinster.

Fergal proceeded upon his way. Guides went before him, but the
guidance they afforded him was not good; i. e. through the narrow-
ness of each road, and the ruggedness of each pass, until they reached
Cluain-Dobhail’, at Almhain. And Aedhan the Leper of Cluain-
Dobhail was there before them. The hosts ill-treated him: they
killed his only cow, and roasted it on spits before his face, and they
unroofed his house and burned it ; and the Leper said that the ven-
geance which God would wreak on the Ui-Neill, on his account, would
be an eternal vengeance; and the Leper came forward to the tent
of Fergal, where the kings of Leth-Chuinn were before him. The
Leper complained of the injuries done him, in their presence ; but the
heart of none of them was moved towards him, except the heart of
Cubretan?, son of Congus, King of Fera-Ross; and for this Cubretan
had no reason to be sorry, for of all the kings who were in the tent,
none escaped from the battle except Cubretan, son of Congus, alone.
On which occasion Cubretan said :

A red bloody battle was waged,

O good Fergal, in thy valley ;

The people of the son of Mary were sorrowful
After taking the roof off the house.

The cow of the Leper was killed, after its ox.
Woe to the hand that pierced their neck,

For the son of Bran did not defend, &c.
Then

nals.  Cubretan signifies dog or hero of as Cu-mara, dog of the sea; Cu-Uladh,
Britain. The ancient Irish had many Canis Ultonie, Cu-Muman, dog of Mun-
names of men compounded with cu, adog; ster, Cu-Caisil, dog of Cashel, &c.
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Clp anopin appepe Ppizal ppia Oonnbé; véna aipproed ofin,
a Oomnbé, po big ap cu ap veaé aipproe putk 1 n"Eipmn a2.1 cprg,
agap 1 cuiplenooib, 71 cpwTib, 7 panoab, 7 paropecob, 7 METEE-
latb “Empenn, 7 11 1 maompr 1 mbapaé oo bépam-ne cat vo Larg-
mb.  Clc, ap Oonnbo, ni cumgaimpr aippioe dBUITP! Anoce, | Mma
aon gniom mb pin wile o caobypin anoce, 7 cippr caipm 1 pabaipr a
mépaé, 7 1mbeopa, vo dénpa ampproe ouicpr.  Oénad 1muppo
an mogoput hua Maigléime ammpioe omec anocc. Tugad hua
Maiglém cuca rapctam. Ro gabpaive ox moipin cat 7 compama
leice Cumnn 7 Largen 6 togaill Tuama Tlhbag, 1. Oeanoa pig, m
pa mapbad Cobeac Caolbpeg, comzm an ampip, pin, 7 nf ba mép
covalca vo pined leo i aidvcht pin pa méo eagla leo Lagin, q
la méio na voimnne, .1. vap aivce péle Phinman gaommd pin.

Tmeup Largin vo loctuppave 1 cCpuacan Claonta,. vag ni
maid pop Langmu da noeapnac a comaiple ann, 7 gup obap ciupado
0o ¢um an cata. Locgup 1appam o Ownn Canainn, apaive vo
c¢um an cata.

Conpancuccup Tpa 1p In maioin ap na mapac na caca cfc-
tapda, naor mile vo Lagmb, mile ap préic muppo oo Leit
Cuinn.  Op cpuard 7 ap peocaip pa cuiped an catpa leic pop

Lz, 7 pa ab cac na compaicib ann.
Ra

* Maighleine.—This personage is not
mentioned in any other known Annals.

* Tuaim Tenbath, i.e. Dinnrigh.—O’Fla-
herty places thisevent so far back as A. M.
3682. This was the name of the ancient
palace of the Kings of Leinster. The re-
mains of its earthen works are situated on
the west side of the River Barrow, in the
townland of Ballyknockan, about a quar-
ter of a mile south of Leighlin Bridge.

For a notice of the burning of this palace,
sec ¢ Leabhar na g-Ceart,”” pp. 15, 16.
The ancient Irish poets had a great many
stories of this description which they used
to recite to their kings and chieftains.
See Campion’s ¢ Historie of Irelande,”
chap. vi.

¢ The eve of the festival of Finntan.—i. e.
the 11th of December. The Annals of
Clonmacnoise make it the 3rd of the Ides
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Then Fergal said to Donnbo: “Show amusement for us, O Donnbo,
for thou art the best minstrel in Irin at pipes, and trumpets, and
harps, at the poems and legends and royal tales of Erin, for on to-
morrow morning we shall give battle to the Leinster-men.” ¢ No,”
said Donnbo, “I am not able to amuse thee to-night, and I am not
about to exhibit any one of these feats to-night; but wherever thou
shalt be to-morrow, if I be alive, I shall show amusement to thee. But
let the royal clown, Ua Maighleine?, amuse thee this night.” Ua Maigh-
leine was afterwards brought to them. He commenced narrating the
battles and the valiant deeds of Leth-Chuinn and Leinster from the
demolition of Tuaim Tenbath, i. e. Dinn-righ®, in which Cobhthach
Cael-mBreagh was killed, unto that time; and they slept not much
that night, because of their great drcad of the Leinster-men, and of
the great storm, for it was the eve of the festival of Finnian®, in the
winter.

With respect to the Leinster-men, they repaired to Cruachan
Claenta®, for the Leinster-men would not be defeated if they should
hold their council there, and proceed from thence to battle. They
proceeded thence to Dinn-Canainn”, and thence to the battle.

On the following morning the battalions of both sides met : nine
thousand of the Leinstermen, and twenty-one thousand of Leth-
Chuinn. Vigorously and fiercely was this battle fought on both
sides, and all showed equal fight.

The .

of December, which would be the r1th.

* Cruachan Claenta.—1. e. the round Hill
of Clane, situated about five miles to the
north-east of Allen, where this battle was
fought. The Leinster-men believed that
whenever they could hold their couneil of
war here, they should not be defeated.

The origin of this belief is not yet dis-
covered, nor is this superstition noticed in
¢ Leabhar na gCeart,” among the Geasa
and Urgarthe of the Kings of Leinster.

* Dinn- Canainn. — Now Duncannon,
nearly midway between Clane and the
Hill of Allen.
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Ra ba oimép pa mmpr compama na Laoc Laigen 7 Laoc
Leite Cuminn.  Cpbepe go ppacap bmgio op clonn Largen; aocly
ono Colum Cille op cionn hua Néll. Ra meamurd rapam an
cat pra Mupchad mac mbpaim, 7 pe n-Clod mac Oonncada, mic
Colgan pf Largen Oeapgabaip.  Ra mapbad Peapgal ann Clod mo
7 Oonnchad mac Mupchada po mapbpar Plpgal pavepm, 7 bile
mac buam, pi Alban, ap vad aimnmgzcen Coppbile, 1 n-Ulmaine.
Cp é ono (Tod meno pa mapb Oonnbé. Ni copcap 1muppo
Peapgal 5o cropchaip Oonnbé.  Ra mapbad ono pepca ap céo
amup mod pm. A camlin pém po mapbaio Laigin pan ¢ag pin oo
Cerc Cumnn .1, naor mile ; 7 naol ngeler o1b oo vol pop gelcace, q
céecmg vo mzaib.  Cca Cnoc Plhgail annping pa ¢uipprot Langin

1lang commaiom and dno, UNDE DICITUN :—

Oeodlatce Ulmaine,

Clp copnam buaip bplEmame
Ro la baob béloeapz biopac,
lolac 1m cfmm pPR{pgale.

* Valorous.~The Irish word compama,
deeds of valour or prowess. The substan-
tive compuma is glossed copeup, victory,
in H. 3, 18, p. 536.

* Brigit.—She was the patroness of all
Ircland, but particularly of Leinster. See
under A.D. 605, where St. Mura is re-
presented as saying that St. Bridget was
greater than he, and her prayers more
powerful than his prayers,

7 Colum Cille.—~He was the prineipal
patron of the Cinel Conaill. St. Mura was
the patron of the Cinel-Eoghain, but

Scapapyp

Colum was the greater saint of the two,
and is therefore introdueed as contending
with St. Bridget in protecting his kins-
men of the raee of Niall.

* Son of Bran.—Xing of Leinster.

® Fergal.—XKing of Erin.

v Bile, son of Buan of Albain.—i. e. of
Scotland. No aeeount of this Seottish
champion has been found in any of the au-
thentie Irish Annals, and it is very pro-
bably that he is a mere fietitious eharac-
ter introduced here among the historical
chiefs who really flourished at this time
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The valorous™ deeds of the heroes of Leinster and of Leth-Chuinn
are very much spoken of. It is said that Brigit* was seen over the
Leinster-men ; Colum Cille” was seen over the Ui-Neill. The battle
was gained by Murchadh, son of Bran®, and Aedh, son of Donnchadh,
son of Colgan, King of South Leinster. Fergal® himself was killed
in it; and it was Aedh Menn, and Donnchadh, son of Murchadh, that
slew Fergal himself, and Bile, son of Buan, of Albain® from whom
Corrbile?, at Almhain, is named. Aedh Menn was also the person
who slew Donnbo. Fergal was not killed till Donnbo had first fallen.
One hundred and sixty soldiers were killed on the occasion. The
Leinster-men killed an equal number of Leth-Chuinn in this battle;
1. e. nine thousand and nine of them ran mad?, and one hundred kings.
The hill of Ferghal® is at the place. The Leinster-men raised shouts

of exultation there, unde dicitur :

At the end of the day at Almhain,

In defending the cows of Bregia,

The red-mouthed, sharp-beaked raven,
Croaked over Fergal’s head.

and fought in this battle.

¢ Corrbile.—i. e. Bile’s Pit, would now
be anglicized Corbilly; but there is no
place of the name in the neighbourhood of
the Hill of Allen.

4 Ran mad.—Connell Mageoghan trans-
lates this—¢ There were nine persons that
flyed in the ayre as if they were winged
fowle.” But thisishardly correct. For the
Irish ideas about gealtacht and panic, the
reader is referred to the ¢ Buile Shuibh-
ne,” tothe romantic tale called the ¢Bat-
tle of Finntraighe,” or Ventry, and ¢ Bat-

Murchadh,

tle of Magh Rath,” p. 231, and p. 234,
note °. It is still believed in many parts
of Ireland that all the lunatics of Ireland
would make their way, if unrestrained, to
a valley in the county of Kerry, called
Gleann na nGealt, and remain there feed-
ing on the herbs and water-cresses of the
valley until they should recover their for-
mer sanity.

¢ The il of Ferghal.—No hill of this
name is now pointed out in this neigh-
bourhood. The name would be now an-
glicized Knockfarrell.
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Murchadh, no companion of cowardice,

Brings his numerous heroes on the ground;
He turns his weapons against Fergal,

With great heroes, south of Almhain.

There perished there an hundred chieftains, prosperous,
Vigorous, contentious, victorious,

With nine gone mad without mildness,

With nine thousand men of arms.

Four hundred fell at Cruach, i. e. Cruachain,
By the soldiery, wounded in the conflict,

With three hundred of the hardy Cinel Conail;

And SiX. * * * * * *

The clown, Ua Maighleine, was taken prisoner, and he was asked
to give “a clown’s shout,” and he did so. Loud and melodious was
that shout, so that the shout of Ua Maighleine has remained with the
clowns of Erin from that forth.

Fergal’s head was afterwards struck off, and the clown’s head was
struck off. The reverberation of the clown’s shout remained in the
air for three days and three nights. From which comes [the saying]
“ the shout of Ua Maighleine chasing the men in the bog.”

Aedh Laighen’, son of Fithcheallach, King of Ui-Main¢, in Con-
naught, was routed, and fled from this battle ; and he said to his sons:
“ Do not leave me, O my sons; your mother will be the better of it,
if youbring me with you.” “They shall not bring thee,” said the
Leinster-men; so that then, Aedh Laighen, King of Ui-Maine, was
killed. But his sons carried the body of Aedh Laighen, with Aedh
Allan®, son of Fergal, to Lilcach®, where Modichu, son of Amairgin,
and the Gall Craibhthech’ were; and it was on this occasion that the

| Ui-Neil
v Lileach.—A place near Slane, in East the Four Masters, A. D. 512, 723.
Meath, not yet identified. See Aunals of ' GQall Craibhtheach.—i. e. the pious or

G2
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mac Clmaipgin, 7 an Fall Cparboeac, conad ann pin clavipic hUi
Néill 7 Comachca clad na cille, 7 1ao 1 pio¢t na geléipead, 1
ap amlaid pin pa paopaio T mopbule na naom, o prail cotac
hUa Néll 7 Connace 6 pin ale pin all pin: unoe Clod llam
cecimc :—

Ni ppuapamap ap calmain Almarn baoio péocip;
Nf pangaman 1ap pim cag Lilcac baoio nemcap.

ba buadac Tpa an la pin vo Largmb. Ra hanaiced imuppio
Cubperan mac Congupa pi pPeap Ropp ap na punna oo pigne
an aiohce pemme.

1 Conoail na piog baccup Laigin an awdcr ag ol pina 7 mloa
ap ccup an caca o pubac pormihmaé, agup cdc ofob ag mmpin
a compama, 1p 1ao mlopaig meadapcaom. p ano pin pa pad
Mupchad mac bpam: “ Vo béapainn cappac cetpe cumald, 7
mo eac 7 m’(ppad von lao¢ Mo pagad 1pm apmac, 7 0o bépad
comapta cugainn ap.”  Ragao-ra, ap dbaotzalac laoc omm
Mumam. Hebd a cateppad cata 7 comlanna wime, o pamg
5o haipm 1 mbaof copp Peapgaile, go ccupla ni 1 nfagaipgame ipin
110 aeon 6p a cinn, conoepenc.  Cp clopp wile, Timapnad outb 6
mz rfecc mme. Oénaid aippioe oa bup crigeapna anocc ..
o'Peapgal mac Maolotin, cia ©o pocpapam punn uile m bap
naoip oana eroip cuipleanocu, § copnaipe, 7 cpwicipe, nd Taq-
m(pcca eppuat no hég comnapc pib o’aippioed anoce o' Peapgal.

Bo
religious Gall, or foreigner, probably a ing with the leper, whose hut the army of
Saxon or Englishman. This was thesame the Hy-Neill had pulled down.

Gall who gave name to Inis an Ghaill ¥ Condail of the Kings.—Now Old Con-
(Inchaguile) in Lough Corrib, county of nell, in the county of Kildare, about

Galway. five miles to the east of the Hill of
S The part ke took.—i.e. in sympathiz-  Allen.
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Ui-Neil and the Connaught-men erected the wall of the charch, they
being in the disguise of the clergy, and they were thus saved through
the miracles of the saints, so that the friendship of the Ui-Neill and
the Connaught-men is in that church from that forward. Unde Aedh
Allan cecinit :—

We did not find on earth a smoother place than Almhain,
We did not reach, after this, a place more sacred than Lilcach.

Now, the Leinster-men were victorious in this battle. Cubretan,
son of Congus, King of Fera-Ross, was protected in consequence of
the part he took! the night before.

It was at Condail of the Kings® the Leinster-men were that night
drinking wine and mead, merrily, and in high spirits, after gaining
the battle; and each of them was describing his prowess, and they
were jolly and right merry. Then Murchadh, son of Bran, said: “I
would give a chariot of [the value of] four cumhals, and my steed
and battle-dress, to the hero who would go to the field of slaughter,
and who would bring us a token from it.” “I will go,” said Baeth-
galach, a hero of Munster. He puts on his dress of battle and com-
bat, and arrived at the spot where the body of [King] Fergal was,
and he heard a noise in the air over his head, and he said, on hear-
ing it: “ All praise be to thee, O King of the seven heavens! ye are
amusing your Jord to-night; i. e. Fergal, son of Maelduin, though y¢
have all fallen here, both poets, pipers, trumpeters and harpers, let
not hatred or ability prevent you to-night from playing for Fergal.”
The young warrior then heard the most delightful and entrancing
piping and musicin the bunch of rushes next him, a Fenian melody
sweeter than any music. The young warrior went towards it. “Do
not come near me,” said a head to him. “Iask who art thou?” said the

young warrior. “I am the head of Donnbo,” said the head, “and I
made
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Bo ccuala rapam an togldé an cuiprg J an ceol pipeaccad, o
ccuala oan ’yan cum luacpa ba nfpa 96 an Tépo pranpa ba bimne
ceolanb. Lud an toglac na vécum ; na cop ap m'amup ap an
clnn ppip. Clpe, cia €u? ap an céglac. Nim, mipr cffio Ouinnbé,
ap an cfin, 7 nciom po narom(d pmm a péip aipproed an i anode,
7 na epchrod vam. Cave copp Plgail punn, ap an c-églac ?
Cly € oo angene pic anall. “ Ceipc anoao bép Lm,” ap an céglac ?
“ Clp ¢l ap oeac lim:” Nom béna, ap an cln ; ace pat Cpfpc 0oo
¢mn oa nom puza, 5o oTuFa mé ap amuy mo colla vo pivir. o
bép égm, ap an cogla¢, 7 1mpor an Toglac 7 an clm laip comzge
Conoail, 7 puaip Lavgin ag 6L ap a ¢n 'pim afvcr céena.  Cn
cougaip comapta lac ? ap Mupchad.  Tugap ap an téglac, clim
Oumnbo.  Fopaim ap an puagne 6o tall, ap Mupchad. Tugprao
an pluag wile cigne paip gup bé cfim Duimnbs, 7 aped po pévpo
wle : oippan duic a Oumnnbg, ba caom vo vealb, véna aippioe
otmn anoct, peb vo mgmp vot TiFeapna imbuapac. TmpoagTen
a «igid 0Ono, 7 ATTNACT o DOND PlANpPA ATTNUAE dpf AIpd, %O
mbdcoup wile ag caor 7 ag Tuiprl.  1onaicid an lao¢ céona an
cfnn oo cum a colla amail po geall, 7 copFZv € ap a mewe.
Cicepaée paame Oonnbd gofe a magap, uam appiad opf 1onganca
an cata pa .. Oonnbo Do poctam na bfcad go mge a €(¢ oap
clnn bpercpe Coluim Cille, 7 3éim an opme hUi Maigléme cpi
ta 7 opi handce 'pan aeop, - na naor mile oo popuaiplig an picic,
unoe oiCITU
Cat (lmame, Gp gen
Mép an gniom Oecemben
Ro

V If thou bring me.—i.e. if thou art very common in Irish. See the Registry
minded to bring me at all, find my body, of Clonmacnoise, printed in the ¢ Trans-
and bring my head and body together. actions of the Kilkenny Archaeological

» Zo its body.—Stortes of this kind are  Society,”” for the story of Coirpre Crom,
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made a compact last night that I would amuse the King to-night, and
do not annoy me.” “Which is the body of Fergal here ?” said the young
‘warrior. “Thou mayest observe it yonder,” said the head. ¢ Shall
I take thee away ?” said the young warrior; “ thou art the dearest to
me.” “Bring me,” said the head ; “ but may the grace of God be on
thy head if thou bring me' to my body again.” “I will indeed,” said
the young warrior. And the young warrior returned with the head
to Condail the same night, and he found the Leinster-men drinking
there on his arrival. “ Hast thou brought a token with thee ?” said
Murchadh. I have,” replied the young warrior, “the head of
Donnbo.” “Place it on yonder post,” said Murchadh : and the whole
host knew it to be the head of Donnbo, and they all said : ¢ Pity
that this [fate] awaited thee, O Donnbo ! fair was thy countenance ;
amuse us to-night, as thou didst thy lord last night.” His face was
turned, and he raised a most piteous strain in their presence, so that
they were all wailing and lamenting! The same warrior conveyed
the head to its body™, as he had promised, and he fixed it on the neck
[to which it instantly adhered, and Donnbo started into life]. In a
word, Donnbo reached the house of his mother. The three wonders™
of this battle were : the coming of Donnbo home to his house alive,
in consequence of the pledged word of Colum Cille, and the shout of
the clown Ua Maighleine, which remained [reverberating] three days
and three nights in the air, and nine thousand prevailing over twenty-
one thousand ; unde dicitur :—

The battle of Almhain, great the slaughter,
Great the deed of December

Which
whose head was put on by St. Ciaran of usually introduced into Irish romantic sto-
Clonmacnoise. ries. Compare with the three wonders of

» Three wonders.-—Three wonders are the battle of Magh-Rath.
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hUa Cnarg; Nia mac Copmaic; Clogna mac Colgan; Taog
mac Chgtioe ; Ouboacpioc mac Owmboabamlnn; Mincoppac mac
Hammarz; €lovac mac Flamn ‘O’S;izm; Ounchad Ua Piag-
pac; mac Conloingr; mac Maoilemona ; Oommiao mac Conla ;
Flann mac (ova Ovba ; mac Concoingele ; mac Tuacail mic
Paolcon ; Inoplctac mac Tarvg; mac Hapbdain ; va Ua Maoil-
caic; va mac Chlem; Pocapza Ua Oomnaill ; Chlell mac
Conaill Fpamz ;5 Piogal mac Piocheallarg ; Ouboil hUa
Oaimime et ppacep eup; oa mac Muipfoag mic Inoplccay ;
Nuaoa mac Owbouncuipe ; Riccappa hUa Cumupewmz Ua
Mame ; Clp Chha; Phgap Ua Eogaim no Leogan; Plaiceamail
mac Olucag ; Oongalac hUa Uongapa ; Conall Mnn pi Ceneil
Caipbpe ; mac €pca mac Maothiotin ; Tpi hUr Nuadac ; Plann
mac Ipgalaig; Cloo Langen mac Picceallarg ; Niall mac Muipg(ra.

Oolope aucem et pmigope mopcur punc clyxr. Tap éip cata
Cllmaine 1 coopcup Ppzal mac Maaliodin, qca.

Imcium pegm Cronada, mic Ipgalarg, pecunoum gnopoam.

Ral. Ro gab ono Pogaptac mac Néll ammmugad mige
‘€ipenn po céodip 1 nolza1d Pipgal, aoin bliavain, no a 06 1uxca
quopoam, o mapbad la Cronaod Lertcaoc mac lopgalang. Clp
paip po meamard an cac 1 tCailein pa Laigmb.

Cionaod 1mmuppo 1apcoain ceitm bliadna 1 mge nEimpenn.  Ap
vopain vo geall Avamnan  pé a mbpomn a mazan go ngebad mige
n-€ipenn.  ba maic ono mze an Cionaova. Inopad Largen laip an

céo
s Odhbha.— A place ncar Navan, in East v Aedh Laighen, son of Fithchellach.—
Meath. He was chief of Hy-Many, in Con-

t Cinel-Cairbre.—A sept of the south Ui-  naught.
Neill, situated in the barony of Granard, v Lethchaech.—i. e. half-blind. The word
and county of Longford, to which barony cao¢, written also coe¢ or cae¢, as now
the name is still locally applied. used, does not always mean blind, though



51
Laighen Ua Cearnaigh ; Nia, son of Cormac; Clothna, son of Colgan;
Tadhg, son of Aigthide; Dubhdachrioch, son of Dubhdabhairenn;
Mencossach, son of Gammach; Elodhach, son of Flann O’Sgigi ; Donn-
chadh Ua Fiachrach; the son of Culoingsi; the son of Maelmona; Doi-
riadh, son of Conla; Flann, son of Aedh Odhbha*; son of Cucoingelt,
son of Tuathal, son of Faelchu; Indrechtach, son of Tadhg; son of
Garbhan ; the two Ua Maelcaichs; the two sons of Ailen; Focarta
Ua Dombhnaill; Ailell, son of Conall Grant; Fidhgal, son of Fith-
chellach; Duibhdil Ua Daimine, and his brother ; the two sons of
Muredhach, son of Indrechtach; Nuada, son of Dubhdunchuire;
Rechtabhra, son of Cumascach Ua Maine; Cer of Cera; Ferghus
Ua Eoghain (or Leoghain); Flaithecamhail, son of Dluthach; Don-
ghalach Ua Aenghusa; Conall Menn, King of Cinel-Cairbret; Mac-
Erca, son of Maelduin; the three grandsons of Nuadhat; Flann,
son of Irghalach; Aedh Laighen, son of Fithchellach®; Niall, son
of Muirghes.

One hundred and eighty died of sickness and cold after the Battle
of Almhain, in which Fergal, son of Maelduine, was slain, &e.

[724.] The beginning of the reign of Cinaedh, son of Irgalach,
according to some.

[722.] Kal. After Fergal, Fogartach, son of Niall, took the name
of King of Erin at once, for one year, or two, according to some,
when he was killed by Cinaeth Lethchaech”, son of Irgalach. He had
been defeated by the Leinster-men in the Battle of Tailtin.

[724.] After him Cinaedh was king of Erin for four years. Tt
was to him, while he was in his mother’s womb, Adamnan had pro-
mised” that he would attain to the sovereignty of Erin. The reign of

this
it is certainly cognate with the Latin ¥ Adamnan had promised.—No notice of

cecus. It generally means purblind or  this promise has been found in any other
one-eyed. Annals or historical tracts.

H 2
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this Cinaeth was good. He plundered Leinster the first year, and
defeated Dunchadh, son of Murchadh, and many of the nobles were
killed during that war.

Indrechtach, son of Muiredhach*, King of Connaught, died. A
battle [was fought] between Dunchadh, son of Murchadh?, and
Laidhgnen, King of Ui-Cinnselaigh ; and Laedhgnen was defeated.

Kal. The Battle of Cenndelgthen?, in which was slain Fogartach
Ua Cernaigh. Cinaedh, son of Irgalach, was the conqueror; on which
Rumann® sung :

The Battle of Cenn-delgthen was gained by the strong mighty king.
Battalion passed over battalion in the bloody battle of Domhnall.

[724.] It was after the killing of Fogartach that Cinaedh assumed
the sovereignty, according to some.
Cuindles®, Abbot of Cluain mic Nois, Faelchu, Abbot of Ia [died]. °
[725.] Kal. Colman Uamach®, sage of Ard-macha, died.
Colman Banbain, sage of Cill-dara, died.
Mac Ailerain, of Cill-ruaidh?®, died.
[726.] Cillene® Fota, Abbot of Ta [died].
Dachonna/, the Pious, Bishop of Coinneire, died.
The death of Crimhthann, son of Cellach, son of Geirtide, King of
Leinster, in the Battle of Bealach-lice®; the death of Ailell, son of
Bodhbhcha, of Meath. A battle [was fought] between Ederscel®
King

entered in the Annals of the Four Masters
at 720, but in the Annals of Ulster at 724.
The true year, however, is 725.

4 Cill-ruardh.—Now Kilroot, in the ba-~
rony of Upper Glenarm, county of Antrim.
The obit of Mac Ailerain is not given in
any of the published Annals.

e Cillene.—Four M., 725; Tigh. 726;

Reeves’s ¢ Adamnan,” p. 382.

f Dachonna.—He was Bishop of Connor,
and died, according to Four M. in
725.

& Bealach-lice.—1i. e. road of the flag-
stone. See Ann. Four M., A. D. 721.

b Ederscel, King of Bregia: Compare
Ann. Ult., 726.
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King of Bregh, and Faelan, King of Leinster, in which Ederscel,
King of Bregh, was defeated.

[727.] In this year Cinaedh Caech [the blind], son of Irgalach,
was slain, and none of his descendants assumed the monarchy of Erin.
Flaithbhertach, son of Loingsech, was he who killed him.

The beginning of the reign of Flaithbhertach!,

Kal. In this year Aenghus, King of Fortrenn!, gained three
battles over Drust, King of Alba [Scotland]. The Battle of Druim.
Fornacht* [was fought] between the Cinel Conaill and Cinel-Eoghain,
in which were slain Flann, son of Irthuile, and Snedhgus Derg Ua
Brachaidhe.

The relics of Adamnan' were translated to Erin, and his law was
renewed. The death of Murchadh, son of Bran™, King of Leinster;
the Battle of Maistin® [was fought] between the Leinster-men them-
selves, in which the Ui-Dunlaing defeated the Ui-Ceinnsealaigh, in
which Laidhcenn Mac Conmella, King of Ui-Ceinsellaigh, and Aen-
ghus, son of Faelchu, son of Faelan, and Cethernach, son of Nae Ua
Ceallaigh, were slain. Donnchadh was the victor.

The Battle of Boirinn, or of Inis-Breoghain®, was fought between
the men of Liffe and the men of Cualann, and Congal, son of Bran.
Faelan was the victor.

The rest of Cele-Christ?.

[728.] Kal. Flann, Abbot of Bennchair?, died. Leo Augustus died®.

The

° Ints-Breoghain.—1i. e. Breogan’s Is-
land. This place has not been yet iden-
tified. This battle is entered in the Ann.
Ult. at the year 726, but the true year is
727. The Four M. are wrong in placing it
under 721.

® Cele-Christ.—i. e. the servant, or vas-
sal of Christ. His death is entered in the

Ann, Ult. at 726; Tighern. 727; Four
M. 721,

a Flann, Abbot of Benchair.—He is called
Flann Aentroibh, Four M. 722 ; Ann, Ult.
727; Tighern. 728.

v Leo Augustus.—This must be Leo. IT1.,
¢ the Isaurian.” Died, June, 741, after a
reign of 24 years.
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The Battle of Druim Corcain® [was fought] between Flaithbhertach,
son of Loingsech, and the son of Irgalach, in which were slain Cinaeth
and Eodus, son of Ailell, and Maelduin, son of Feradhach, and Dun-
chadh, son of Cormac.

The Battle of Aillinn’, between the two sons of Murchadh, son .of
Brannm, i. e. Faelan and Dunchadh. Faelan, who was the junior, con-
quered and reigned ; Cathal, son of Fingaine [King of Munster], and
Cellach, son of Faelchair, King of Osraighe, escaped. Dunchadh, son
of Murchadh, King of Leinster, was slain ; but he survived the battle,
and lived for a week after it. Faelan assumed the sovereignty of
Leinster, and married the wife of Dunchadh ; namely, Tualaith,
daughter of Cathal, son of Fingaine, King of Munster.

Dombhnall; King of Connaught, died.

In hoc anno composuit Beda® suum magnum opus, hoc est in
nono anno Leonis.

[729.] Kal. Ecbertus® sanctus Christi miles in Hi.Coluim Cille
quievit. Beda in Chronicis cessat.

[730.] Kal. Mac-OnchonV, scribe of Cill-dara, and Suibhne, Ab-
bot of Ard-Macha, quievit ; Gall of Lilcach, i. e. the prudent, quievit;
Mac-Concumbri, sage of Cluain-mic-nois; Aengus, son of Bec Boirche,
died ; Cochall Odhar, sage of Benchair, died.

The battle of Fernmhagh*, between Cetamun * *

[731.] Kal. Colman Ua Altain, a religious doctor, died.

Colgu, son of Eochaidh, Abbot of Ard-macha, died.

[733]
lished] his work ; for it is not to be sup- ™ Mac-Onchon.—Ann. Ult. 729 ; Tigh,
posed that Bede composed his work in one  730.
year. * Fernmhagh.—Now Farney, a barony in

v Ecbertus—He died at Hy, accordingto  the county of Monaghan. This entry is
Bede, and the Saxon Chronicle, on Easter not in any of the published Annals, It is

Sunday, the 24th of April, A.D. 729.— left unfinished in our MS.

Reeves’s ‘¢ Adamnan,” P- 379, 383_ YColman U Altain.—A. D. 730. “Col-
I
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Cat oo bpiped oo Cod Ullan mac Fpgail pon Flacbeapcach

’

mac Lomngmg, pi ‘Cipenn, zo voug Plaicbeapcac lomguyr a Pop-
tpeannoib cuige a n-aigid Cméil €ogamn, acc ¢lha pa bavead
eapmép an coblang pm. Mopp Plaicbeapcong péin 'pin bhiadaim
rn, 7 rzapcam mze n'Epenn pe Cenel gConaill go pava 1ap-

cTam.

Tp i bliadam p1 ao ¢(p an b6 7 1é copa pinte, 7 va copp aice,
7 aoin c(in; po bligeo po epf hi cac . laoi .1. nOerlgimyp Cualann.

Ral. Cod Ullam mac Plpgal oo gabal mge n-'Cipenn.

Plann Sionna hUa Colla ab Cluana mic Néip.

Pmncepp no poncipex Marge eo na Saxon Fapolc obic.

Seboann mmgen Chuipc, abbatippa Cille vapa [o’écc].

Caz Connace woip[ .. . .
Inopeaccaiy.

n quo cecroic] Muipeadac mac

Cat vo bmpiodo o'Uod Ullan pop Ulcorb, 1cip (od Rém pf
Ulad 7 Concao m Cpwigne a pPochaimo Muipgemne, trlmpall

Fochapo aca opo (ova Rém.

Cat vo pioipr eoip Cod Allan q Cenel Conaill, 1cTip Conaing

man #nepos Littain, religiosus doctor pau-
sat. Mors Xchdach mie Colggen Anacho-
rete Ardmache.” —Ann, Ult.

* In that year.—This battle was fought
in 734, in which King Flaithbheartach
died. The chronology of the Four Mas-
ters is incorrect. For Fortrenn the F. M.
and Ann. Clonm. have Dal-Riada.

* Deilginis- Cualann.—Now Dalkey Is-
land, near Dublin. F. M. 727; Ann.
Clonm. 730; Ann. Ult. 732 ; but the true
year would be 734, according to our text.

b dedh Allan.—F. M. 730 ; Ann, Ult.

733; Tigh. 734

mac

¢ Flann Stnna Ua Colla.—This and the

two obits succeeding are entered in the

Ann. F. M. under 726, and in the Ann,

Ult. under 731 ; but the true year is 732

(Tigh.), and they are clearly misplaced
above.

& Muiredhach, son of Indrechtach.—The
F. M. make him Bishop of Magh-eo-na
Saxon, and enter his death under 726,
but they are totally wrong. In the Ann.
Ult. 731, and Tigh. 732, the truc reading
may be translated thus :—¢‘ The battle of
Connacht, wherein fell Muireadhach, son
of Indrechtach. Pontifex Maighe heo Saz-
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[733, or 734.] Kal. A battle was gained by Aedh Allan, son of
Fergal, over Flaithbhertach, son of Loingsech, King of Erin, so that
Flaithbhertach brought a fleet out of Fortrenn [Pictland] to assist
him against the Cinel-Eoghain. The greater part of that fleet was,
however, drowned. The death of Flaithbhertach himself took place
in that year”, and the sovereignty of Erin was separated from the
Cinel-Conaill for a long time afterwards. In this year was seen a cow
with six legs under her, and two bodies, and one head. She was
milked thrice each day; i. e. at Deilginis-Cualann®.

[734.] Kal. Aedh Allan®, son of Fergal, assumed the sovereignty
of Erin.

Flann Sinna Ua Colla®, Abbot of Cluain-mic-nois [died].

[732.] Gerald, pontifex of Maigheo [Mayo] of the Saxons, died.

Sebhdan, daughter of Core, Abbess of Cill-dara [died].

A battle in Connaught between [ in which fell] Muire-
dhach, son of Indrechtach®.

A battle was gained by Aedh Allan over the Ulta, at Fochard-
Muirtheimhne®; i. e. over Aedh Roin, King of Uladh, and Conchadh,
King of the Cruithnigh®. In the church of Fochard the Ord [thumb]
of Aedh Roin is [preserved].

Another battle was fought between Aedh Allan and the Cinel-

Conaill ;

onum Garaalt obit.”—See Ann. F. M., Ed.
J. O'D., p. 324.

Tigh. call him “ Conchad mac Cuanach rex
Cobo (1 Cobha, 7Zigh.). The F. M., call

e Fochard- Muirthevmhne.— Now  the
church of Faughard, in the county of
Louth, about two miles to the north of
Dundalk. This battle is noticed in the
Ann, ¥. M. at the year 732; Ult. 734 ;
Tigh. 735.

f Cruithnigh.—i. e. of the Picts, i. e. of
the Picts of Ulster. The Ann. Ult. and

him chief of East Ulster, Co. Down, and
add, that the head of Aedh Roin was cut
off on a stone called Clochan-commaigh,
in the doorway of the church of Fochard,
and that the cause of the battle was the
profanation of the church of Cill-Conna
[now Kilcoony, in Tyrone] by Ua Segh-
ain, one of the people of Aedh Roin.

Iz
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Bum oa mac Oomnaill 1. Conall agup Colga. Tuatal mac
Mopgainn momicunp.

Tuenoc mac Prioncaim ab Peapna méipe quienic.  baooan ab
Cluana mic Nép.

Ral. Moplmo mac Uova Sldme .1. blatmac [7 Orapmain] 1
cCalacpum.  ba mapb Olapmaro dono 1pin 10nav céona, aguy
ré rince pe Cpoip na plram ag paigpin pluang Laigen cuige da
mapbad ; pa cuawd aa In quibupoam Libpyp muemcup quoo W
ouo peger .. blatmac 7 olapmaio xu. anmp, 1 quibupoam
annip quop nop pequimup.  TMapb cpa bon mopclaio pm a. vo'n
bue Conaill, na oa g 1 €ipenn 1. blatmac 7 Orapmaro.

Pecm Pobaip; Chlfpan an (gna; Colmdan Cap, agup (on-
sup Ulao. Ceigpe abardo dblncamp 2. blpac, Cuimine, Coluim,
agup Clodan.

Cu gzan macaip, m Muman, ec cum cecepip cam plupimip.
€ochad laplaite pi Ol Apaidve vo mapbad vo comalcoib Maoil-
pochapcang mic Rondin.  Uaip mzln ©’€ochaid Taplaite po baor
ag Ronan az p1 Langln; 65 an mgln, pln an Ronan, go ccug pi
znad vo mac Reondin .. oo Maolpochapcay, 7 3o pab pi za
Zuide o padd, agup ni pudip udid o paomad, 7 6p nd pualp

1

Mors Gartnaid filii Domnaill, et Domnaill
mic Totholain. Mors Tuathail mic Mor-
gaind. Tuenog filius Finntin, abba Fer-
nann, Indercach episcopus, Dima episcopus
quiescunt.’—Ann, Ult. See Tigh. 663.

* Baedan.— Ann., F. M. 663 ; Ann.
Clonm. 660; Ann. Ult. 663 ; Tigh. 664.

* The plague—i. e. the Buidhe Chon-
maile. See Ann. F.M.; Ann. Clon. 661 ;
Ann, Tlt. 664 ; Tigh. 665.

v Caltrutm.— Now Galtrim, in the

aread
county of Meath, This plague is also
mentioned by Bede, who writes that in
the year 664 a sudden pestilence depopu-
lated the southern coasts of Britain, and
afterwards, extending into the province
of the Northumbrians, ravaged the coun-
try far and near, and destroyed a great
multitude of men. He also states that it
did no less harm in the island of Hiber-
nia, where many of the nobility and of
the lower ranks of the English nation were
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The mortal wounding of the two sons of Domhnall, i. e. Conall
and Colgu. Tuathal, son of Morgann, died.

Tuenoc, son of Fintan, abbot of Ferna-mor, died; Baedan®, Abbot
of Cluain-mic-Nois, died. .

[664.] Kal. The death of the sons of Aedh Slaine by the plague;
namely, Blathmac and Diarmaid, at Caltruim®. Diarmaid died at the
same. place, while he was standing up with his back against a cross
viewing the hosts of Leinster approaching him to kill him. -He went,
&e. &c. It is found in certain books that these two kings, Blathmac
and Diarmaid, reigned twelve years, but in others . . . . years', quos
nos sequimur. Of this plague, 1. e. of the Buidhe Chonaill, these two
Kings of Erinn, Blathmac and Diarmaid, died.

Fechin of Fobhar", Aileran the wise, Colman Cas, and Aengus
Uladh, died. Four abbots of Bennchair: viz. Berach, Cuimine, Co-
lum, and Aedhan [died].

Cuganmathair, King of Munster, died, with many others. Eoch-
aidh Jarlaithe*, King of Dal-Araidhe, was slain by the foster-brothers
of Maelfothartaigh, son of Ronan ; for the daughter of Eochaidh Iar-
laithe was married to Ronan, King of Leinster ; the daughter was
young, Ronan was old, so that she loved Ronan’s son, i. e. Maelfothar-
taigh, and she was courting him, but she obtained not his consent, and
when she did not, what she did was to tear her head-dress?, to scratch
and bleed her face, and to come into the presence of Ronan in this

plight
at that time studying theology or leading Westmeath. The Four Masters have
monastic lives, the Scoti supplying them  these entries at the year 664, which is the

with food, and furnishing them with books true year.
and their teaching gratis. See also Col- = * Fochaidh Iarlaithe. —He is called

gan’s ‘“Acta S8.,” p. 6o1. King of the Cruithnigh, or Picts of Ulster,
v Years.—Here the number of years is in the Ann. F. M. 665.
left blank in the MS. v Her head-dress. —This story is not

v Fobhar.—XNow Fore, in the county of found in the other Annals.
K
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plight.

“What is this, my girl ?” said Ronan.

“Thy wanton son,

Maelfothartaigh,” said she, * has violated and forced me, and cohabited
with me.” After this Maelfothartaigh was killed by Ronan. Butthe
foster-brothers of Maelfothartaigh afterwards came to where Eochaidh
Iarlaithe was, and they called him out from all his people, and killed
him, in revenge of what his daughter had done. Unde Flaithir ceci-

nit :—

This day distinguished the grave

Of Eochaidh, son of Fiacha Lurgan,

In the earth of the church of Conneire?,

‘Which has received the great heat of his mouth.
Eochaidh has received one shirt

In his grave-bed, slaughtered,

Which has brought sorrow upon every person
Who is at Dun-Sobhairce®.

[665.] The beginning of the reign of Sechnasach®, son of Blath-

mac, quinque annis, King of Erin.

[666.] Kal. The death of Ailell, son of Domhnall®, son of Aedh,

son of Ainmire.

[667.] Kal. Maelcaich?, son of Scandal, King of the Cruithne,
died. Baithin, abbot of Benchair, quievit.

[669.] Kal. Critan®, abbot of Benchair, quievit.

Cuimin Finn',

abbot of Ia, quievit. The sailing of Colman®, with the relics of many

f Cwvman Finn.—1. e. ““ Comyn the
‘Whyte,”” Ann. Clonn., Ann. Ult.,, 668
[recté 669]. This is the celebrated Cu-
mineus Albus mentioned by Adamnan as
author of a book on the virtues of St.
Columbkille. He was also the author of
a very curious letter on the Pascal Contro-

. saints,
versy, published by Ussher in his ¢ Syl-
loge,” No. 11.

¢ Colman.~—The sailing of Colman to
Inis-bo-finne, or Insula vacee albe (now
Bophin Island, situated off the west coast
of the barony of Muresk, in the south-west
of the county of Mayo), is given in the

K2
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saints, to the island of Inis-bo-finne, where he founded a church. The
battle of Fersat®, between the Ulta [Ulstermen] and the Cruithni,
in which was slain Cathasach, son of Luirgne, King of Uladh ; the
death of Dunchadh Ua Ronain; Faelan, son of Colman, King of
Leinster, died. The death of Maelfothartaigh, son of Suibhne, King
of the Ui-Tuirtre. The battle of Damhderg® in which were slain
Dicuill, son of Eochaidh, and Congal, son of Loichine. The mortal
wounding of Bran, son of Maelochtraigh, King of the Deisi'.

[670.] Kal. The death of Blathmac, son of Maelcobha.

[671.] Kal. The mortal wounding of Sechnasach™, son of Blath-
mac, King of Erin. Duibhduin, and others of the Cairbri, slew Sech-
nasach by treachery, de quo dicitur :

Full of bridles and whips,

Was the house in which Sechnasach was,

Many were the leavings of plunder

In the house, in which was the son of Blathmac.

Ossa®, King of the Saxons, died. Constantinus Augustus died".

[672.] The burning of Bennchair® in Britain. The burning of
Ard-Macha.

The death of Cumascach, son of Ronan.

The battle of Druim Coepis®. The battle of Tulach-ard’, in which
fell Dungaile, son of Maeltuile, King of Boghaine®. Loingsech was

the victor. Cormac, son of Maelfothartaigh, died.
The

° Died.—Wrong ; for Constantine lived 3 Drusm Coepis.—Not identified.
till 685. See note ®, nfra, p. 70. r Boghatne.—Now the barony of Ban-
* Bennchair.—i. e. Bangor, in Wales, mnagh, in the west of the county of Donegal.
A.D. 671, ¢ Combustio Bennchair Brito- * Tulach-drd (i. e. high hill), not iden-
num.’—Ann. Ult. tified.
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The beginning of the reign of Cennfaeladh’, son of Crunnmhael,

son of Blathmac.

[He reigned] three years.

Kal. Constantinus®,son of Constantinus, governed seventeen years.

[674.] Kal. The mortal wounding of Congal Cennfoda’, son of
Dunchadh, King of Uladh; it was Beg Boirche that slew him. Doer,
son of Maeltuile®, King of Cianachta, was killed.

[675.] Kal. The battle of Aircelltair, in which fell Cennfaeladh,
son of Crunnmael, King of Erin; Finnachta, son of Dunchadh, was

the victor, unde dicitur :—

There closed about Finnachta the soldiers of the western terri-

tory [i.e. Westmeath].

They removed, though great his host, Cennfaeladh from his

sovereignty.

[676.] Kal. Colman of Inis-bo-finne? quievit. The beginning of
the reign of Finnachta, son of Dunchadh [R. E.]* [who reigned)

twenty years.

[677.] Kal. The destruction of Ailech by Finnachta.

A Dbattle

was fought between Finnachta and the Leinster-men on both sides of
Loch Gabhair®, but nevertheless Finnachta victor fuit.

Some of the stories about Finnachta are set down here.
this Finnachta was poor and indigent.

At first
He had a house and a wife,

but he had no property but one ox and one cow. On one occasion

7 Colman of Inis-bo-finne.—See Ann.
Ult., A.D. 67s.

* R. E—i.e. Ri Erinn, King of Ire-
land. These letters are in the margin.

* Loch-Gabhair.—Now Loughgawer, or
Lagore, near Dunshaughlin, Co. Meath.
This lake is now dried up, and many cu-

the

rious antiquities have been found where it
was. See ¢ Proceedings of the Royal Irish
Academy,” vol.i., p. 424. In the Ann. Ult.
this entry is given under the year 676,
thus: “A.D. 676, Bellum inter Finns-
neachta et Lagenios ¢n loco proximo Loch
Gabar in quo Finnsneachta victor erat.”
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PP Rop po peacpan 7 miugad 1 gcompocpanb boice Finnacca.
Nfi paibe pempe mam adaig bt mlpainap an adaig rmn, vo Farllim,
7 o pnfcca, agup vo vopcavad, 7 an cfc vap bo ail von pi oul 7
v'd mnaol 7 od mumcip niop po cumgactap vola pa MED nu
vomimne 7 na dopcavaid, J ba 1ao a n-ompdice capipiom po bonaib
na ccpann. (o cuala imuppo Frionmacta 1ao popp na hiompanzib
rin, uaip mp bo {6 pova 6 boic y1om o baccup an Tan ym, | tamic
ap a cclionn ap an TPLFd, | aped po pad mu, ba cépa voib
coeact od boigpiom; Cibimmyp pa baor pf, ma imelée na haivce
voipce voimnne,  Apfd a oubaipe an pi 9§ a mwificip, i plop ap
cépa ap riao, 7 ap maig Linn eoip a pada pinn. - Tangaccup ap
pin od tang 7 o ba moo méio an caig 1ond o pardvbpe.  Oo pao
imuppo Pronmacca buille a ccionn a omm, 7 buille oile a gclnn
na bs. Ro oplamaigpic muinncep an pf péin o Tpic 7 5o cinlp-
nac oo biop q vo cope, 7 po carcrion gup ba pitrz.  Ra coolac-
Tup 50 MAIE 1apcTan Fo Todiniy an maoin.  Re pdid i pR, Rop
npa mnaor pém 1p in maiom.  Nac pecap, a bln, 5ép bo vavbip a
nallana an tlcpa, como omvbpe anoppa, ap mapbao o aon bé 7
a aon oam damme.  Ap plop Tpa pin, ap an b, Cped ap cép
anop a paidbmugad uaimne. Cibé méio laglo vo bépapae von
prop oo beppa a cucpuma va mnaor.  Cp maie na nabpae, ap an
ni.  Oo npao tpa an pi capge lan mép bé 7 muca 1omda 7 caomy
co na mbuacaillib o’Flonnacca. 0o pao ono blh an mg vo mnaor
Pronacca an cucpuma céona.  Oo pavpao ono éoaige rameamnla,
7 eich maige 0o1b, agup gac ni pangaccup o Ly von cpaogal.
Niop bo cian 1apctain cpa go toaime Pronacca mapcpluag
moép oo toig pleap 6, ap na cuiped von TR, T PMTAIFIO dice
pam.
" Iera- Ross.— A tribe and territory cross, in the county of Monaghan, and a
comprising the county around Carrickma- part of the county of Louth.
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the King of Fera-Ros® happened to wander and stray in the neigh-
bourhood of Finnachta’s hut. There never was before a worse night
than this for storm, and snow, and darkness, and the King and his
wife, with their numerous people, were not able to reach the house
which they desired to reach, in consequence of the intensity of the cold
and the darkness; and their intention was to remain under the shelter
of the trees. But Finnachta heard them express these intentions—
for they were not far from his hut at the time—and he came to meet
them on the way, and said to them that they had better come to his
hut—such as it was—than to travel on that dark, stormy, cold night.
And the King and his people said: “It is true it were better,” said
they, “and we are glad, indeed, that thou hast told us so.” They
afterwards came to his house; and the size of the house was greater
than its wealth. Finnachta, moreover, struck the ox on the head,
and struck the cow on the head, and the King’s own people actively
and quickly prepared them on spit and in cauldron, and they ate
thereof till they were satiated. They slept well afterwards till the
morning came. The King of Fera-Ros said to his own wife, “ Knowest
thou not, O woman, that this house was at first poor, and that it
is now poorer, the owner having killed his only cow and his only ox
for us?” “This is indeed true,” said the wife: “ and it behoves us now
to enrich it; whatever much or little thou wilt give to the man, I will
give the same amount to his wife” “Good is what thou sayest,”
said the King. The King then gave a large herd of cows, and many
pigs and sheep, with their herdsmen, to Finnachta ; and the King’s
wife gave the same amount to the wife of Finnachta. They also gave
them fine clothes, and good horses, and whatever they stood in need
of in the world.
It was not long after this until Finnachta came with a great troop
of horse to the house of a sister of his, who had invited him, to be in-
L vited
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paip. (g cavece odib na nampim, ap ann oo pala vo Cldamnan
na pgolaige 635 beic ag 1molcc na pligfo céona, 7 ballan lan oo
lomom ap a muin, g oF zeicld vopép an mapcpluag von Tplizid vo
pala a ¢op ppia cloig, 7 copchaip péin, 7 ono an ballan go nofp-
nad bpiopg bpuan ve, 7 gép bo luat vo na heochaib niop bé nfm,
luaite vo Cloamnan go na ballan bmpre pop a muin, 7 ré oubac
vobpénac. O o convaic Pronnacta é po maid a parcbiud zaime
paip, 7 no baor g pad pe hCloarmndan, vo géna pim pubac ofoc,
uaip apum compaicn{éya ppa gac n-imnfd oo cumang : pogebra a
pozlanTio, ap Promacta comofodnad uaimpl, 7 na bi 5o vubac.
Clped po pand Avdamnan, a off ouine, ap pé, ata adbap oub agam,
vaip cpi meic l&1Fmn maite acaio o naoinTiy, | acaimne od
giolla aca 7 aped biop giolla ap cimcioll uamn ag 1appaid bleam-
naip oon coiglop, ] dampa pamy 1appaid neice vdb amu : pd
¢uaid an ciopvaleca pa bao agampa oab po lap, agup an nf ap
oalge anm .. an ballan 1apacza vo bpipod, 7 zan a foc agom.
“lcpaopa an ballan, ap Fimnacza, 7 cugpra lac an cuigfp puil
ap vo patra anoct Fan biad Fo nuige an tl¢ ©’d Triagaimne ; po
5ebaio biad 9 hionmn agamme. Oo piznld amlaid pin, cugrac an
coigiop clépfc, 7 po coipgld an ©lc leanna, L€ an coige vo clépcib
7 an lec aile vo laochab. lice Cloamnéin po lfonad € 6 pat an
rpropao naoib, 7 ppimT paipcine, 7 aped po paid : bud aipopi Ep-
eann, ap pé, an plp oa cougao an plEra: § buo cho cpabarod 7
eagna €mpln Adamnan, 7 bud e anmcapa Pionnacca, 7 biad
Pirmacca 1 plecenaige momp, co po oilbermmz vo Clvoamnan.

Niop

¢ Broken vessel on kis back.—It appears
from a passage in Bede’s ¢ Eccl. His-
tory,” lib. iii.,, ¢. 27, that the sons of
the Saxon nobility who were studying in
Ireland in 646  went about from one

master’s eell to another, the Scoti wil-
lingly receiving them all, and taking care
to supply them with food, and to furnish
them with books to read, and their teaching
gratis.” It is curious how much this re-
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vited by him in his turn. As they rode along they met Adamnan,
who was then a young school-boy, travelling the sameroad, having a
vessel full of milk on his back ; and as he ran off out of the way before
the horsemen, his foot struck against a stone, and he fell with the ves-
sel, which was broken to pieces, and, though the horsemen rode swiftly,
they were not swifter than Adamnan with his broken vessel on his
back®, and he being sad and melancholy. When Finnachta perceived
him, he burst into a fit of laughter, and he said to Adamnan : “ That
shall make thee glad, for I am willing to repair every injury in my
power: thou shalt receive, O school-boy,” said Finnachta, “shelter
from me, and be not sorrowful.” What Adamnan said was :—* O
good man,” said he, “I have cause for being melancholy, for there
are three good school-boys in one house, and they have us as two
messengers, and there is always one messenger going about seek-
ing food for the five; and it came to my turn to-day to seek for
them. The gathering I had fell to the ground, and, what I grieve
for more, the borrowed vessel has been broken, and I have not where-
withal to pay for it.” “I will pay for the vessel,” said Finnachta ;
“and do thou bring with thee the five who are without food depend-
ing on thee, to the house to which we are going, and you shall receive
food and drink from us.” This was done accordingly : the four clerics
werebrought; and the ale-house was prepared, half the house for clerics,
and the other half for laics. The tutor of Adamnan was filled with the
grace of the Holy Spirit, and with the spirit of prophecy, and he said :
—*“The man by whom this banquet is given shall be supreme monarch
of Erin, and Adamnan shall be the head of the piety and wisdom of
Erin, and he shall be the spiritual adviser of Finnachta, and Finnachta

shall be in great repute until he shall offend Adamnan.”

‘ Not
sembles the modern ¢ poor scholar of our was everywhere entertained by the Irish
own times,”” who went about on foot, and peasantry on account of his learning.

L2
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Niop bo cian o’aimpip 1ap pin co tedime Fionnacca 7 p pFp
Rop a ¢apa péim leip otonnpan£id bpagap a atap, 1. Cronnpaolao,
00 1apnad plhamn paip. Oo pao Chopaolad dpomoepageact na
Mio1 wile 6 Sionuinn zo poaipge o, J. ap certm cuatab piclc.
Ro bao Pinacca pm pe n-ampipe amlad pin. Téime o’a com-
aiple pm a capuio pén a. p Fep Ropp, cia oo génad, uaip nip bo
lop laip map po boi. Oo poopaive ona comaiple cpuad cpédva
06, 7 ared po pad mp: Naé ponn(d Shige Cpail ive pop 06 ?
Ofhapa an vapa leie vo’n Mhive copop Ttaipipr vutpaccac ouic,
7 map bap campr duic an le pin, ofna comoal ppip n UE eile, 7
mapb a no(gdaoine a puinmn cata paidve, | ni nama biap laimmze na
Mive agaz, acc biand aw mge Tlnpac bedp, mad ail Lz, Oo
mgne 1apam Fronnacta an comaiple pin,  pa puagain cat iap
rin pop bpataim a atap .. pop Clhopaolad. O vo cuala bl
Cinopaolard pin po boi ag béim pop a plp 'man maopageacc vo
pao o' Pinacta ; ap ann po ¢an an bl : Ra 1adpao, uc puppa. Oo
paoad cat 5o cpuaid cpooda (coppa rap in .. erom Cronnpaolad 4
Fronnacca n-Chpceallepa, 7 po mapbad Cmopaolad ann 7 poch-
arve maitle ppip. Ro gab Pionnacca rap pin mge n-€iplin pa
prc1o bhiadam.

Clp € an Fionnacta pin po mac an mbopama vo Moling, ap
na cobac la clEpacao pi permt pin anall, 1. 6 Thuatal Tléeman

0
4 Sinainn.—i. e. the River Shannon. b
Ancient Meath extended from the River

A.D. 157, p. 104.
f Ut supra.—See above, under A.D.

Shannon to the sea.

¢ Slighe-Asail.—An ancient road ex-
tending from the Hill of Tara in the di-
rection of Lough Owel and the Shannon.
It divided ancient Meath into two equal
parts, not ecast and west, as at present,
but north and south. See Ann. Four M.,

675.

& Twenty years.—This is correct. He
succeeded in 675, and was slain 14th Nov.,
695.

b Borumha.—This was an exorbitant
tax, said to have been originally imposed
on the Leinster-men by the monarch Tua-
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Not long after this, Finnachta and his friend the King of Fera-
Ros came to his father’s brother, Cennfaeladh, to ask land of him,
and Cennfaeladh gave him the head stewardship of all Meath from
the Sinainn? to the sea, i. e. over twenty-four territories. Finnachta
was thus situated for some time. He came to consult with his own
friend, the King of Fera-Ros, as to what he should do, for he was
not satisfied with his station. His friend gave him a hard and wicked
advice, and he said to him: “ Does not Slighe-Asail® divide Meath
into two equal parts ? Make thou one half of Meath faithfully
loyal to thee; and when this half is loyal to thee, appoint a meeting
with the other half, and kill their chieftains who are their leaders in
battle, and thou shalt not only have the full sovereignty of Meath,
but also of Teamhair, if thou wilt.” Finnachta followed this advice ;
and he afterwards challenged his father’s brother to battle, viz. Cenn-
facladh. When Cennfaeladh’s wife heard this, she was reproaching
her husband for having given the stewardship of Meath to Finnachta.
It was then the woman sung : “ There closed,” &c., ut supra’. After
this a battle was vigorously and bravely fought between them; viz.
between Cennfaeladh and Finnachta, at Aircealtra, where Cennfae-
ladh and numbers of others were slain along with him ; after which
Finnachta assumed the monarchy of Erin [and reigned] twenty
years®.

It was this Finnachta that remitted the Borumha® to Moling after
it had been levied during the reigns of forty kings previously, viz.

from
thal Techtmhar in the second century. It 696, p. 298. Acts of this kind attributed
was the cause of many battles, but was at  to the Irish saints, as if laudable, by their
at length remitted by Finnachta at the biographers, are a curious evidence of the
request of St. Moling, who is represented rudeness of the times, and have been cen-

in the text as having deceived him by a sured by the earlier Bollandists in the
mental reservation. See Ann. F. M., severest terms.
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5o Pionnacea, Tamg rapam Moling 6 Laigmb wle ohappaid
maicme na bopoma pop Promacca.  Ra app Tpa Moling ap
Pinnacca marcim na dbopoa pma la 7 aidce.  Ra maig r1apam
Pinacca an bopoma ppia la 7 andce.  Rob 1onann ag Moling yin
agap a moigim cpe bice : uaip ni ppwl *pan acampip acc lo 7 aivce.
ba vorg 1muppo la Pimnaéca ap aon lo q aon aivce nama. Tdaimg
Moling peime amac, 7 apld po pawv; Tugap ciipoe 1mpe Ttpé
bice 7 ané; po geall Moling n(m oPionnacca. Ro €wmg ono
Pmacca gup po meall Moling €, 7 aopubaipe ppa a mumem :
eNEio ap € 1 no(Fod an duine naoim Vo cuald uaim, 7 abpaid my
nac ceugupa acc capoe aon laor 7 aon moce H6; uap an oap Lim,
npo meall an ouine naom mé, uap ni ppuil acc la 7 avaig e n
mbiog uwile. O po proip Moling 1muppo go ceiocpade na olshad
P& prog o Tpic Tmnearnac o pdimig a €¢, 7 nf pugpao 1o1p muin-
cip an pi paip.

Clo beiparo apaile go pug Moling ouan lay o’Pionnachea ..
Pronnacca pop Uik Néll ¢ (aca pin "pm bopora 'pm Liobuppa
rsmobea). Ro maeld tpa an bopoma oo Moling 6 pn 5o bpac,
7 ciap bo haigpeac la Pronnacca nfop ffo a cobac, uaip ap oo
¢1onn mme o manc. €t hoc epc uepiup.

In xu’. anno ab hoc anno po mait Pronnacta an bopuma caimyg
Qvamndan pé céodip dronnpango Fimacca cap ép Moling, 7 po
¢up clépeac ©’a@ muinmoip ap clonn Pronnacca go triopad va ag

allam.  Clp ann po bof Pinnacca ag mmipe piccille. Tap o’agal-
larh (damnéim, ap an clépeac.  Ni pacao go ocaip an clwér py,
gl

i The book called the Borumha.—There is
a copy of this historical tract preserved in
the Book of Lecan, and another in Tri-
nity College, Dublin, H. 2, 18. See
Ann., F. M., A.D, 106, p. 100. It is

much in the style of this story, but less
modernized. It is interspersed with quo-
tations from ancient Irish poems adduced
in proof of the historical facts related by
its author.
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from Tuathal Techtmhar, to Finnachta. Moling came [as an am-
bassador] from all Leinster to request a remission of the Borumha
from Finnachta. Moling asked of Finnachta to forgive the Borumha
for a day and a night. Finnachta forgave the Borumbha for a day
and a night. This to Moling was the same as to forgive it for
ever, for there is not in time but day and night. But Finnachta
thought it was one [natural] day and night. Moling came forth
before him, and said : “ Thou hast given a respite respecting it for
ever, and yesterday ;” Moling promised heaven to Finnachta. But
Finnachta conceived that Moling had deceived him, and he said to
his people: “Go,” said he, “in pursuit of this holy man, who has
gone away from me, and say unto him that I have not given respite
for the Borumha, to him, but for one day and one night, for methinks
the holy man has deceived me, for there is but one day and one night
in the whole world.” But when Moling knew that they were coming
in pursuit of him, he ran actively and hastily till he reached his house,
and the people of the King did not come up with him at all.

Others say that Moling brought a poem with him to Finnachta,
beginning : “Finnachta over the Race of Niall,” &c. (and this poem
is written in the book called the Borumha). However, the Borumha
was forgiven to Moling from that till judgment; and though Fin-
nachta was sorry for it, he was not able to levy it, for it was for the
sake of [obtaining] heaven he had remitted it. £t hoc est verius.

In the fifteenth year from the year in which Finnachta had for-
given the Borumha, Adamnan came to Finnachta after Moling,
and he sent a cleric of his people to Finnachta that he might come to
converse with him. Finnachta was then playing chess. “ Come to
converse with Adamnan,” said the cleric. “T will not till this game
is finished,” said Finnachta. The cleric returned to Adamnan, and
told him the answer of Finnachta. “Go thou to him, and say to

him
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ap Pionnacea.  Téamg an clépeaé orompoigio Cloamnan, 7 po
mmp pplspa Pronnacoa 06, €ipgio-p1 oa 1onnporgio rrom,  aboip
mr : sebao-ra caogao palm anaipfo pm, 7 acd palm ‘ran caogaro
rm, 7 swoplo-ra an coimdl® pin cyalmpam conaé geba mac na
ua ouicp no pljy vo comanma go bpae mge n'€ipenn.  Ra cuaid
ono an clépeac, 7 po pdio pe Pronnacca pim, 7 ni apao Fronnacta
oa uive, aéc po mbip a piecill go coapnaig an cluice. Taip
o’agallam Cdamndin, a Fionnacca, ap an clépeac. N1 pag, ap
Pronnacea, go coamp an clméipt.  Ro wmp an clépeac pain oo
Cloamndn.  Obaippm ppirpiom, ap Cdamndn, gebaopa caogao
ralm an aiplo pin, 7 acd palm pan Caogaio pin, 7 1apppadra 11N
palm pm, 7 cumgplopa ap an ccoimdld gapoe paogail vopar.
Ra mmp an clépeac pmm o’'Pmacoa, 9 ni capao Fronnacca da
paoide, acc pa mbip a pieall go coapnaiy an clwce. Tam
v’agallad Cloamndin, ap an clépeac. Ni pag ap Pronnacca go
ceaip an clméaip. . Taime an clépeac, 7 pa mmp vo Adamndan
ppeagna Pronnacca.  €ipgp od 1onnrorg1o, ap Adamnan, 7 abam
PP, Sebaopa an oyl caogav, 7 aca palm ‘ran caogwio pin,
gwoplopa an comd(d ‘pan cralm pan na pwigipiom plenciup mme.
Tdimc an clépec peme go Fromacca, 7 pa mmp pm.  Map po
cuala Pmnacca pain po ¢uip an piccill go hobann uao, § cime
o’ 1onnpoizo Avamnam.  Ci1 boo tug annopa cugam, ap Cloam-
nén, 7 na ccdngaip pip na ceccaipeactaib eile 7 Uped po vepa
oam, ap Pionnacea, an comaotd(m vo poimp peme po opm 1. an
mac na ua uaim vo Fabail mEe, 7 Fan peap mo cormanma 1 pige
n-€iplnn, no gaipoe paofail dam; €opom popom paid, an tan
ymuppo po geallaipt n(th vo Fao popm, ap wme tanag o hobann

vo o’agalladpr; vap ni ppuil a pulaingpaide agam-pa.
Cln piop, ap Cloamnan an bhopama vo maiteann duic la q
aroce oo Moling ? Cp piop, ap Fronacea. Ro meallad <u, ap
Uoamnan,
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him that I shall sing fifty psalms during that time, and that there is
a psalm among that fifty in which I shall pray the Lord that a son
or grandson of his, or a man of his name, may never assume the so-
vereignty of Erin.” The cleric accordingly went and told that to
Finnachta, but Finnachta took no notice, but played at his chess till
the game was finished. “Come to converse with Adamnan, O Fin-
nachta !” said the cleric. ‘I will not go,” said Finnachta, “till this
[next] game is finished.” The cleric told this to Adamnan. “ Say
unto him,” said Adamnan, “ that I will sing fifty psalms during that
time, and that there is a psalm among that fifty in which I will ask
and beseech the Lord to shorten his life for him.” The cleric told this to
Finnachta, but Finnachta took no notice of it, but played away at his
chess till the game was finished. “ Come to converse with Adamnan,”
said the cleric. “I will not,” said Finnachta, “till this game is
finished.” The cleric told to Adamnan the answer of Finnachta.
“Go to him,” said Adamnan, “and tell him that I will sing the third
fifty psalms, and that there is a psalm in that fifty in which T will
beseech the Lord that he may not obtain the kingdom of heaven.”
The cleric came to Finnachta and told him this. 'When Finnachta
heard this, he suddenly put away the chess from him, and he came
to Adamnan. ¢ What has brought thee to me now, and why didst
thou not come at the other messages?” “ What induced me to come,”
said Finnachta, “ was the threats which thou didst hold forth to me,
viz., that no son or grandson of mine should ever reign, and that no
man of my name should ever assume the sovereignty of Erin, or that
I should have shortness of life. I deemed these [threats] light; but
when thou didst promise me to take away heaven from me, I then

came suddenly, because I cannot endure this.”
“Ts it true,” said Adamnan, “that the Borumha was remitted by
thee for a day and a night to Moling ?” ¢ Itis true,” said Finnachta.
M “Thou
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Cloamnan, ap 1onann pm 7 a maelm Tpé bice, | ap amlad po boi
Fa agcopran, | po paid an laoid :—

Clniu e clhglato cuaca an pi cpinléie gan véoa,

Cln buap vo man€ vo Moling vetbip von cing mip péoa;
Oamad mip1 Pronnacea, pgo mad mé plac Tempa,
Bo bpag noca actibepainn, ni vingenainn a nolpna.
Bac pf na¢ mantlnn a up ap pava bio a rzéla
Maipg oo pao an vail, an ©f ar lag ap oo ap méla.
Oo apnaccap vo paopa, ar ap baora go mbinne,
Maipg mz po mait a ciupa, a lopa nfmoa mme.

Socla gac nfc o €peabup, ap maipg hap oo hiata,

Cp pava an valpa macaice, ba paice gomba praca.
Oamra pip puadup cpu, po €aipnpinn mo bioobada

Ro toigebamn mo viongna, pobrac 1omva mhopgala
Robofp 1omda mhopgala, mo bmacpa mboip guaca.
Roboip piopa mo dala, poboip lana mo uata.

Roboip 1ompoizp m’aipoe, mo dala pobdip vaingne.
Cln vdl pa, cia ciam ba cecmaing, ni lécpain pe Laigne.
Suwoimp icge pop Ohia, nacum caip bap no baogal,
Bup po cepno amu Moling, ni 6(¢ Do pnn no opaobap.
Mac Paillen p(p oap M, ni clapidofp vopa mapa.

% Thou hast been deceived.—This story is
found in the tract called the ¢ Borumha
Laighen,” but the antiquity of that tract,
in its present form, cannot be very great.
A writer in the ‘“ Dublin University Ma-
gazine” for Fcb., 1848, p. 225, says
““ that it would have been better for the
people of Leinster to have continued to
pay the Borumean tribute to this day than
that their St. Moling should have set an

Ro

example of clerical special pleading and
mental reservation, in the cquivocation
by which he is represented to have pro-
cured their release from that impost.”
The whole story is, however, a mere bar-
dic fiction as regards Adamnan and Mo-
ling ; but it must be confessed that it was
universally read and received as true in
ancient times by the people of Leinster
and Ulster, and must have exercised a
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“Thou hast been deceived™, said Adamnan, “for this is the same as
to remit it for ever.” And he went on scolding him,and sung the lay:—

To-day, though they bind the locks of the white-haired toothless
King,
The cows which he forgave to Moling are due to a wiser head.
If T were Finnachta', and that I were chief of Teamhair,
Never would I forgive it; I would not do what he has done.
Of every king who remits not his tribute, long shall the stories
remain.
Woe to him who gave this respite ; to the weak it is sorrow !
Thy wisdom has ended, and given way to folly.
Alas for the King who forgave his tributes, O heavenly Jesus of
heaven !
Weak is every one who is anile; woe! who follow grey-beards !
Long is this bargain to last ; longer till the debts are due!
Were I a king who sheds blood, I would humble my enemies,
I would raise up my fortresses, many would be my conflicts.
Many would be my conflicts: my words would not be false.
Just would be my compacts, full would be my territories.
Visible would be my qualities, firm would be my treaties.
This treaty should ithappen to me,I would not cede to Leinster-men.
I ask a petition from God, that death or danger may not over.
take me,
That Moling may this day escape, may he not perish by point or
edge [of weapon].
Mac Faillen, from beyond the sea, will not be driven over sca.
He
demoralizing effect upon their minds. race of Tuathal to renew this tribute, In
v If I were Finnachta.—These lines one of the poems addressed to Turlough
were evidently fabricated by some war- TLuinech O’Neill, he is advised to renew

like poet who wished to stimulate the the Borumha.
M2
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Ro prom puna mic 0é, po prom mac Oé apina.

Thf caogaro palm gac Ora, aped gebup ap Ohia.

Ty ¢aogaio boct peolpoipge, aped biatup gac nofoce.

Cln bile buada bip1g, an pip1d gup na plyprab

Long l{poa po puaip péilce, conn beapba bapce bpearail,
Cln lon é&ip ap an mne, an cldap éip op na clannab,

‘€igne Oubglaipt ouinne, puaim comne conn ppia hatla. Cmu.

Ro €apnn cpa 1ap pin Promacca a ¢ a n-uéc Adamndam,
7 0o pigne cremie na pradnaipt, | po log Udamnan vo mait(m na

bopama.

Ral. Mopp Colgan mic Pelbe Plamn, pi Muman. Cat eom
hutb Cimnpilang 7 Opparmib, i quo Tuaim pnama .. Cicoipe, pi

Oprpaige occipuy epc.

uictop puic.  Unve—

Paolan Stncupcul, pi hUa cCimnnprolang

Cn cat la Tuarm pnama nip éroip [, nip ba éom]
Orambepc peaccup nav ecarl [1. naolcoll leip a cabainc]

Paolan caipoe ap éigm

= Berbha.—1i. e. the River Barrow, on
the banks of which St. Moling ereeted his
1nonastery. Breasal, here referred to, was
Breasal Breae, one of the Pagan kings of
Leinster, who is much cclebrated by the
Trish poets for his naval exploits. He is
the ancestor of all the great familics of
Leinster and Ossory. See Reeves’s ¢ Ecel.
Antiq. of Down, Connor, and Dromore,”
p- 200.

» Dubkghlaise—Now Douglas, a stream
in the east of the Queen’s County, which
falls into the River Barrow.

° Forgave him.—Finnachta had com-
mitted a great sin against the race of Tua-

06
thal by forgiving the Borumean tribute to
gain heaven for himself, or by allowing
himself to be outwitted by St. Moling. To
remit the Borumha in order to gain heaven
for himself wasdoubtlessto deprive the race
of Tuathal Techtmhar of a great revenue for
aselfish purpose; but to allow himself to be
outwitted by St. Moling was scarcely a sin
on the part of the King, for it appears that
Finnachta had no notion of remitting the
Borumha atall. Hemerely promisedtostay
the levying of it for one natural day and
night, which St. Moling, by a kind of logie
not very intelligible, interpreted to mean
Jor ever, and this interpretation Adamnan
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He knows the secrets of the Son of God; the Son of God knows

his secrets.

Thrice fifty psalms each day he sings to God ;

Thrice fifty paupers, worthy deed, he feeds each night.

The virtuous, productive tree, the seer with the visions,

The foreign ship which has found welcome,

The wave of Berbha™ of the ship of Breasal,

The golden treasure from the centre, the golden board overthe tribes,
The salmon of the brown Dubhghlaise®, the wave-sound, the wave

against the cliff.

After this Finnachta placed his head in the bosom of Adamnan,
and he did penance in his presence, and Adamnan forgave him® for

the remission of the Borumbha.

[678.] Kal. The death of Colgu®, son of Failbhe Flann, King of

Munster.

A battle [was fought] between the Ui-Ceinnseallaigh and

the Osraighi, in which Tuaim-snamha, i. e. Cicaire, King of Osraighe,

was slain.
victor. On which was said :—

Faelan Senchustal, King of Ui-Ceinnsealaigh, was the

The battle by Tuaim-snamha could not be gained?;
Which he fought against his will,

Faelan respite, with difficulty,

is represented as having approved of. In
the historical tract called the ‘¢ Borumean
Tribute,” St. Moling is represented as re-
questing the King to forgive the Borumha
till Zuan, i. e. Monday, in the ordinary
sense of the word, but it appears that
Luan also meant the Day of Judgment;
and St. Moling insisted on this being the
true meaning of the word as used in the
compact between him and the head of the

To

race of Tuathal Techtmhar on this occa-
sion, although the latter had no idea that
the word was to be used in that sense.
See Ann. F. M., A.D. 106, p. 99, and
A.D. 593, p. 216, et seq.

? Colgu.~—A. D. 677. “Toimsnama, rex
Osraigi, quievit. Mors Colggen mic Failbei
Flainn, regis Muman.”—dnn. Ult.

9 Glained.—The words within brackets
in the Irish text are given as a gloss over
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06 oop pao po copmaile ba bpat a bponnad
Ho ceug galla Opparge o €a buana go Cumap.

Cag Ouin loca.
uiccuy epc Oomnall bpeac.
Colmain, pi Longean momcun.

(Juep Pallbe ab lae.

Ral. Cat ecip Pronnacca 7 becc mbopce.

mail pegnape pop Langmb.

Cat Liag Maoldin.
Paolan (.. valca Caoim3in) mac

Cag 1 Calazpop in quo

Incipic Prana-

Ral. Colman ab blin¢aip quiewc,

Lopzad na piog 1 nOun Cercipn 1. Oungal mac Sganail, m
Cpuigne, 7 Clmpaolad mac Sutbne, m Ciannacza Hlinne Farmin;
La Maolown mac Maolpicpig po lopgad.

Ciap imgth Oubpea.

Ral. Fum Cimppaoland mic Colgain, pi Connace.
Cat Rata mampe Maige lime pm bpeacnu, ou 1 Toopcan
Catupa¢ mac Maolotin, pi Cpwicne, 7 Ulcdn mac Orocolla.

mp eroip and na vecail respectively.

* From Buana to Cumor.—This is pro-
bably a mistake for, ¢ from Bladma to
Cumar,” i. e, from Slieve Bloom to the
Cumar, or Meeting of the Three Waters,
which was the extent of the ancient Ossory,
and is still that of the diocese of Ossory.

* Dun-locha.—Probably Dunloe, in the
county of Kerry. This entry, and the
following, are not to be found in any of
the other Annals.

¢ Liag-Maclain.—Not identified.

v Calatros.—A place in the west of
Scotland, See Reeves’ ‘“ Adamnan,” p.
123, and Ann. Ult,, A.D. 677. Domh-
nall Brec was King of Seotland,

Mopp

¥ Faelan.—His death is entered in the

Ann. Clonm. at the year 663, and in the

F. M. at 665. St. Caeimhghin, the tutor
of this king, died in the year 618,

* Failbhe.—Ann. Ult. 678, Tigh. 679.
He was the immediate predecessor of
Adamnan, who makes a distinct allusion
to him in his ¢ Vit. Columbe,” lib. i.,
c. 3 (Reeves, p. 26).

¥ Bee Boirche.—** A.D.678, Bellum con-
tra Bec mBoirche.”—A4nn. Ult. Tigh. 679.

* Colman.—*“A.D. 679 Tigh.680]. Col-
man, abbas Benchair, pausat.” — Adnn. UL

* Dun Ceithirn. — Now called the
Giant’s Sconce. It is an ancient cyclo-
pean fort situate in the parish of Dunbo,
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To him gave, in appearance, his grant was betrayal,
So that he took the hostages of Osraighe from Buana to Cumor”.

The battle of Dun-locha®

The battle of Liag-Maelain'.

A bat- -

tle was fought in Calatros®, in which Domhnall Breac was conquered.
Faelan" (the alumnus of Caimhghin ), son of Colman, King of Lein-

ster, died.

[679.] The death of Failbhe*, Abbot of Ia.

Kal. A battle between Finnachta and Bec DBoirche’.
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